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INTRODUCTORY REMARKS.

It is an interesting fact that, although the Nestorians of
Persia have for many centuries been conquered and out-
numbered, and have had very little share in civil affairs, and
their brethren in the Koordish Mountains have enjoyed only
a doubtful independence, they have preserved to the present
time a knowledge of their vernacular language. In Persia,
most of the Nestorians are indeed able to sFeak fluently
the rude Tatar (Turkish) dialect used by the Mohammedans
of this province, and those of the mountains are equally
familiar with the languaie of the Koords. Still, they have
a strong preference for their own tongue, and make it the
constant and only medium of intercourse with each other.
This is the more noticeable, as in modern times, until within
a short period, they had no current literature, and the spoken
dialect was not even reduced to writing. Their manuscript
copies of the Bible and other books were very scarce, and
were carefully hid out of sight, covered with dust and mil-
dew. Very few, if any, except the clergy, aspired to be
readers, and still fewer were aﬁ)le to with any degree
of intelligence.

The first attempt worthy of record to reduce the Modern
Syriac to writing, was made by Rev. Justin Perkins, a Mis-
sionary of the American Board of Commissioners for For-
eign Missions, at Tabreez, in the winter of 1884-5, in con-
nection with the study of the language, under the instruction
of the Nestorian Bishop Mar Yohannan.

The first attempt to write it in a permanent and useful
form, was made by Dr. Perkins in the construction of school-
cards, in the winter of 1836, after he and Dr. Grant had settled
at Oroomiah. On the 18th of January of that year their first
school was commenced. Says Dr}.ugerkins: “Seven boys
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from the city attended. They all took their stand in a semi-
circle around the manuscript card suspended on the wall,
which Priest Abraham with my assistance had prepared ;
and as they learned their letters and then began to repeat a
sentence of the Lord’s prayer, for the first time, with a de-
light and satisfaction, geaming from their faces, equalled
only by the novelty of their employment, I could understand
something of the 1nspiration oé) Dr. Chalmers, when he pro-
nounced the Indian boy in the woods, first learning to read,
to be the sublimest object in the world.”— Residence in Persia,
. 250.

P In another connection, Dr. Perkins, speaking of the pre-
paration of the cards for that missionary school, says:
“There was no literary matter for its instruction and ali-
ment, save in the dead, obsolete language. I therefore im-
mediately commenced translating portions of the Scriptures
from the Ancient Syriac copies, by the assistance of some
of the best educated of the native clergy. We first trans-
lated the Lord’s prayer. I well remember my own emotions
on that occesion. 1}1: seemed like the first handful of corn
to be cast upon the top of the naked mountains; and the
Nestorian priests who were with me, were themselves inter-
ested above measure to see their spoken language in a writ-
ten form. They would read a line and then break out in
immoderate laughter, so amused were they, and so strange
did it appear to them, to hear the familiar sounds of their
own language read, as well as spoken. We copied this trans-
lation of the Lord’s prayer on cards for our classes. Our
copies were few. We therefore hung up the card upon the
wall of the school-room, and a company of children would
assemble around it, at as great a distance from the card as
they could see, and thus they learned to read. We next
translated the ten commandments, and wrote them on cards
in the same way, and then other detached portions of the
‘Word of God ; and thus continued to prepare reading mat-
ter by the use of the pen, for our increasing number of
schools, until the arrival of our pressin 1840. This event
was hailed with the utmost joy by the Nestorians, who had
long been waiting for the press, with an anxiety borderin§
on 1mpatience; and it was no less an object of interest an

wonder to the Mohammedans. They too soon urgently
pressed their suit, that we should print books for them also;
and a very respectable young Meerza sought, with unyield-
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ing importunity, a place among the Nestorian apprentices,
that he too might learn to print. The first book which we
printed in the modern language, was a small tract, made
up of passages from the Holy Scriptures. As I carried the
proof-sheets of it from the printing-office into my study for
correction, and laid them upon my table before our transla-
tors, Priests Abraham and Dunkha, they were struck with
mute mEture and astonishment, to see their language in
Erint: though they themselves had assisted me, a few days

efore, in preparing the same matter for the press. As soon
as recovery from their first suxg;rise allowed them utterance,
¢It is time to give glory to God,’ they each exclaimed, ‘that
we behold the commencement of printing books for our peo-
ple;’ asentiment to which I couki) give my hearty response.”

The first printing in the Nestorian character was an edi-
tion of the four Gospels published by the British and Foreign
Bible Society in 1829, tge type being prepared in London
from a manuscript copy of the Gospels obtained from Mar
Yohannan, by the eccentric traveller Dr. Wolff, several years
before, and taken by him to England for that purpose.
This volume is all that has ever been printed in the modern
language of the Nestorians, otherwise than by the agenc
of our mission-press, with the exception of one or two small
Pa%al tracts, published a few years since at Constantinople,
with miserable type prepared under the supervision of the
Jesuits in that city.

Since the arrival of our press in 1840, it has been busily
employed in printing books for the Nestorians, in both their
ancient and modern language, mostly in the latter.

Dr. Perkins has furnished the following list of our more
important publications, arranged nearly in the order in which
they have been issued from the press.’

HE PsALMS, as used in the Nestorian churches, with the
Rubries, in Ancient Syriac. 196 pp. 4to.

INsTRUCTIONS FROM THE WORD OF GoD, in Modern Syr-
iac. (Extracts from the Bible.) 77 pp. 12mo.

THE AcTs AND THE EPISTLES, in chient Syriac. 8vo.

THE GREAT SALVATION, a tract in Modern Syriac.

SIXTEEN SHORT SERMONS, in Modern Syriac.

A PRESERVATIVE FROM THE SINS AND FoLLIES oF CHILD-
HOOD AND YOUTH, by Dr. Watts, in Modern Syriac.

AIps To THE STUDY OF THE SCRIPTURES, in Modern
Syriac. 109 pp. 8vo.
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ScRIPTURAL HISTORY OF JOSEPH AND THE GOSPEL OF
JoHN, in Modern Syriac. 816 pp. 8vo.

THE GOSPEL OF MATTHEW, in Modern Syriac. 192 pp.
12mo.

Tracts on FArTH, REPENTANCE, THE NEW BIRTH, DRUNK-
gNI*{ESS, and THE SaBBATH, by Mr. Stocking, in Modern

ac. .
y'}lHE FAITH OF PROTESTANTS, in both Ancient and Mod-
ern Syriac, in separate volumes. 164 pp. 8vo.

SCRIPTURE QUESTIONS AND ANSWERS, in Modern Syriac.
139 pp. 8vo.

First HyMN Book. 10 pp. 12mo.

THE DAIRYMAN'S DAUGHTER, in Modern Syriac. 136

. 8vo.
ppUSEFUL INsTRUCTIONS, in Modern Syriac.

THE Four GospELS, in Modern Syriac. 6387 pp. 8vo.

THE NEW TESTAMENT, in both Ancient and Modern Syr-
iac, the translation being made by Dr. Perkins from the Pe-
shito, with the Greek differences 1n the margin. 829 pp. 4to.

ScrIPTURE HELP OR MANUAL, in Modern Syriac. 192

. 8vo.

PPBUNYAN’S PirerIM'S PROGRESS, in Modern Syriac. 712

. 8vo.
prUESTIONS oN BUNYAN'S P1LGRIM'S PROGRESS, in Mod-
ern Syriac. 99 pp.

Second ScriPTURE MANUAL, and a larger HyMy Book,
in Modern Syriac. 131 pp. 8vo. :

. THE SHEPHERD OF SALISBURY PLAIN, in Modern Syriac.
0 pp. 8vo.

CFEPI)E YouNG COTTAGER, in Modern Syriac. 98 pp. 8vo.

Smaller ARITHMETIC, in Modern Syriac. 24 pp. gvo.

Larger ARITHMETIC, in Modern Syriac. 192 pp. 8vo. By
Mr. Stocking.

WA (l?lrEOGRAPHY, in Modern Syriac. 802 pp. 8vo. By Dr.

right. . .

T]giE Lorp's PRAYER, TEN CoMMANDMENTS and CATE-
CHISM FOR CHILDREN, in Modern Syriac. 78 pp. 8vo.

A SpELLING BooOK, in Modern Syriac. 54 pp. 8vo.

TaE OLD TESTAMENT, in both Ancient and Modern Syriac,
the latter being translated from the Hebrew by Dr. Pgrkins.
1051 pp. large 4to.

SPELLING BooK, with ScRIPTURE READINGS, in Modern

Syriac. 160 pp. 8vo.
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THE RAYS oF LiGHT, a monthly periodical, devoted to
Religion, Education, Science and Miscellanies. Fourth vol-
ume now in progress.

In press, an edition of the NEw TESTAMENT in Modern
Syriac, and BAXTER'S SAINT'S REST.

Ready for the press, SCRIPTURE TRACTS, of the American
Tract Society, and GREEN PASTURES, an English work, con-
sisting of a text of Scripture, with a practical exposition,
for each day in the year.

Our schools have been gradually increasing in number,
till the present year. We now have about eighty village-
schools and flourishing Male and Female Seminaries. Of
course, the number of intelligent readers is rapidly on the
increase, and the modern ]a.nguaiee is assuming a permanent
form. It should still, however, be considered as imperfect.
It is difficult to give in a precise manner either its orthogra-
phy, its etymology or its syntax, because the language is not
to-day just what 1t was yesterday, nor just what it will be
to-morrow. Until the publication of the Old and New Testa-
ments, there was no standard of usage. It was difficult to say
which dialect should have the preference. The same uncer-
tainty in a measure still remains. If we assume that the
dialect which is nearest to Ancient Syriac should be the
standard, this will necessarily be unintelligible to a large
portion of the people. We generally use the lanfage in
our books whicIt)xe?s spoken on the plain of Oroomiah, unless
there are obvious reasons for variation in a particular case.

Rev. Mr. Holladay, one of our missionary associates, pre-
pared a very brief, though excellent sketch of the grammar
of the Modern Syriac, about the year 1840. He also aided
much in translating works for the press. His health and
that of his family obliged him in 184% to leave us for Amer-
- ica, where he still resides, near Charlottesville, Va.*

Much time has been bestowed on the preparation of the
following grammar; although, as it has been written with
indifferent health and amid the pressure of missionary duties
and cares, it has not been subjected to so thorough revision
as it would have been under other circumstances. The
Syriac has been written by Deacon Joseph, our translator,

* Mr. Holladay has kindly consented to superintend the printing of this
grammar. Coumu. or Punr.
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who has had much experience in labor of this kind, and is
perfectly familiar with the grammar of the Ancient Syriac.

My design has been to trace up the language, as now
spoken, to the Ancient Syriac, and I presume no reader will
complain of the frequent references made to Hoffman's large
and valuable grammar. As some may find occasionally
Ancient Syriac words written in a manner different from
that to which they are accustomed, it may be well to sug-

est that the Syriac of the Jacobites, which has generally
%een the Syriac of European grammars, differs somewhat
from the Syriac of old Nestorian books. The latter are of
course the standard with us. '

It may seem unnecessary to some to link in the Hebrew
with the Modern Syriac, and I have had myself many doubts
about the expediency of doing it. But, considering how
many Hebrew scholars there are in America, who would
take pleasure in glancing over the following pages, and how
few of them are at home in Ancient Syriac, it seemed to me
not inappropriate to adopt the course I have. The refer-
ences to Nordheimer’s Hebrew Grammar certainly add little
to the size of the work, even if they do not at all increase
the interest of the reader.

Every thing serving to develop the Ancient Aramean of
these regions is worthy of investigation. And it has occur-
red to me, as not at all unlikely, that the Nestorians use
many words, and perhaps grammatical forms, in their daily
intercourse, which have never found their way into gram-
mars and lexicons, and yet are very ancient, and owe their
origin to the Aramean, which was once so extensively spo-
];en in Persia and made even the court-language.—Ezra 4 :

) 8. '

I at first designed to give in an appendix an outline of
the Jews’ language as now spoken in this province. It is
nearly allied to the Modern Syriac, and Jews and Nestorians
can understand each other without great difficulty. But
whether these languages had a common origin, within the
last few centuries, or whether they are only related through:
the Ancient Syriac and Ancient Chaldee, we have not yet
the means of determining. The discussion of this subject,
which is necessarily omitted now, may be resumed hereafter,

D. T. STODDARD.

Oroomiah, Persia, July, 1858.




SMYRICAN BOARD OF COMMISSIONERS
FCR
-dtIGN MISSIONS LIBaARY

ORTHOGRAPHY AND ORTHOEPY.

THE ALPHABET.

The letters of the alphabet are the same in number and
bear the same names a8 in the Ancient Syriac, and generally
have the same power. New forms, however, have been

gilx)'en to &, 9, & and X, as will appear by the following
table. ,

Initial, Medial. Final, [[Initial. Medial. Final.
] 24 e

< s S pmmy oy
s& 3 |
? 2

L (S

° S

4 <

’ s

- [
R x

a ¢Y A h?’f:.'msz

The Estrangela is still employed by the Nestorians for the
title-pages of books and other occasional uses.

The letters 2, 9, 9, ¢ and , are never united with the
succeeding letters. e and @ are occasionally written in

» z is used in some manuscripte as initial, medial, or final. The same may
be said of 4: but L can only be used as a final letter, or at the end of a sylla-
ble ; never as an initial letter. @ and  are used indifferently according to the
fancy of the writer. AL EH

YOL. V. 2
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connection with the next letter: ey with 2and @; e with 2,
&, %, 3 and A.

3,5, 9, 8,9, A, are susceptible of aspiration as in the
ancient language. A large point above the letter (daghesh
lene of the Hebrew) which is often omitted, especially at the
beginning of words, denotes that the letter is not aspirated
in pronunciation. A similar point below shows that it is
aspirated. It is to be noted, however, that 8, unaspirated,
is written without any point. When aspirated, it 18 writ-

ten 8.

Nore.—It would not be an easy matter to lay down the rules by -
which these letters are aspirated in Modern Syriac. Nor is it neces-
sary to attempt it, as the aspiration is indicated in nearly every case
by the point below the letter. Wherever one of these letters is
unaspirated in a verbal root, it is unaspirated throughout the conju-
gation, and vice versd.

3, when aspirated, has nearly the sound of the English
w, sometimes 1nclining to v, and can hardly be distinguished
from @. The latter must, however, be regarded as the weaker
consonant. Cases will be mentioned farther on, in which
3 coalesces with the preceding vowel and loses its power as
a consonant.

&‘, when aspirated, has the sound of gA (the Persian ¢),
and 18 perhaps more deeply guttural than &, which seems to
a beginner to resemble it. y

A has the sound of the English 5. Until the last two or

three years, we used it also to express ch. See &.

The aspirated p is not much, if at all, used in the province
of Oroomiah. In the mountains of Koordistan, its proper
sound is that of ¢4 in these, but it is said in one or two cases
to have the sound of ¢ in thin.

@ has a more decided and full pronunciation than the
English A, without_approaching in sound to w (k2). The
latter cannot be distinguished in pronunciation from &.
Their equivalent nearly s found in the German ck (Bach).

Nore.—The Nestorians pronounce we, , *, etc., with much
stress of voice, in consequence of which the sound of their langu
is at first unpleasant to an En?lish ear. The Turkish of Northern
Porsia in this respect resembles the Syriac, and is very unlike the
cultivated language of Constantinople, Whenever the Turkish is



11

referred to in the following pages, the reader will understand by it
the rude Tatar dialect of this province, which has not even been re-
duced to writing, and is therefore noted in the Syriac character.

. ©, used for connecting words and clauses (the Hebrew Y),
is pronounced nearly like oo in hood, but with & more rapid
enunciation.

¢ or X is equivalent to z in azure, or s in pleasure. These
characters are rarely used. :

&, unaspirated, has often the sound of % in kind, as pro-
nounced by Walker, a y being quickly inserted after k.

& has the sound of ck in cherry and rich.

3 is sometimes pronounced like 3, when it precedes & or
8 eg ’l-’llé, a storeroom; SZ38, 1o stagger; SHaN,
lazy ; B89, to swagger, etc. So’in Persian. So in Ené-
lish in the words tmbitter, tmpatient. % is also occasionally
written instead of s, as éﬁ:’f\, sound being regarded more

than derivation.
A\, 2 and ., are readily confounded by a foreigner in cer-
tain connections, but are at once distinguished by a native,

We may take as an illustration f;-'ol, the hand, and 2:;2.3., a
Jeast; or 2’-!15‘, a fig, and il'-sq, mud. The difference in these

words may seem slight, but, unless the ear is trained to make
nice distinctions, a foreigner will be often misunderstood,
even if he does not fall into ludicrous blunders.

8 has been used more or less to represent the £ and ph of
other languages, but, as the Nestorians pronounce this sound
with difficulty, and it never occurs in words truly Syriac, we
have for some years past dropped it in our books. & coa-
lesces with certain vowels, as hereafter stated.

©.— When this letter is used, the syllable fills the mouth,
a8 1t were, more than when £ is use

&.—A very hard %, which can be represented by no anal-
ogy in English.

when unaspirated, is equivalent to the English ¢, &
is & harder ¢, and sounded farther back in the mouth. A, if
aspirated, has the sound of ¢4 in thick. This aspiration, so
common 1n the ancient language, is quite lost on the plain
of Oroomiah, but is retained in Koordistan. '
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VYVOWELS.
Names. Notation. Pouwer.
2.,A8 P'tahha - @ in hat.
2.“9 Zkapa = a in father.
s 43 — between e in elate
ﬁ’“ M, Zlama (long) ‘ { and a in hate.

Lz 23089 Zlama (short) — i in pin.

25,63 R'wihha ° o in note.

2_":"3 R'wisa ° 0o in poor.

lg?.. Hhwisa - e in me.

Nore.—The names of — and - in Ancient Syriac grammars are
just the reverse of those here given, but, as it seems more proper to
call — hard, the Nestorians follow the usage noted above.

P’tahha has generally the sound of short and close a. In
the great majority of cases, when a consonant follows it
(excepting , @, &\, and cases specified on pp. 10, 11), which
has a vowel of its own, that consonant is doubled in pro-

nunciation, e. g. 741, these ; 7.35 a wave; .&:a':, true;
where s, 8 and & are each doubled.

Nore 1.—There is no doubt that at least the Eastern Syrians for-
merly used the daghesh forte, though, as now, without any distin-
ishing mark. Compare Hoffman’s Grammar of the Anclent Syriac,
17, Annot. 1. Assemann states that in many cases ¢ is followed
by a dagheshed letter, but this is not the usage now, except in

!L&x and », and then with questionable propriety.

Nore 2.—It is perhaps unnecessary to state that 1, @ and M, are
letters too weak to receive the daghesh. The usage is the same in
the Hebrew. Unlike the Hebrew, however, the Modern Syriac may

double w and ®, and does so constantly, e. g. M to envy; 1...‘,
to make alive; pronounced respectively bahh- hhul mdhh-hhee So
too é&, to wallow; ih, deaf; pronounced garril, karra.

” e ’
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Nore 8.—A few words, such as "g.n%:., 2ieny a8 (the
first syllable) and &..Li, derived from the ancient language, are

exceptions to the above rule. The sound of <~ in these words is like
that of +_, and the following consonant is not doubled.

P’tahha is lengthened, when followed by 2, @ or &, as in
the second syllable of 2?2*‘;, where —- is to be pronounced

like +. Soin fbﬂé, bght; 2:9:,;, an arm; : "?, a serf.
Sometimes the sound of —- in a mixed syllable, beside the
cases hereafter specified, nearly approaches that of short w,

e g flA;, pronounced uthra or utra.

Zkapa has properly the sound of a in father, but, in order
to give uniformity to the spelling of like forms, occasional
deviations have been made from this rule. Thus, we have

M‘:, I may heal; .00, I may be; a8, I may read or
call, although in the first <+ has nearly the sound of ¢ in met,

in the second, the sound of a in father, and in the third, the
sound of a in ball.

Note 1.—It will thus be seen that the Nestorians have what Hoff-
man (§ 11, 3£ properly calls the more elegant pronunciation of -£.
So far as we know, this vowel is never pronounced by them as long o,

Note 2.—It may here be remarked, once for all, that several seri-
ous difficulties are in the way of an orthography which shall per-
fectly represent the sound of each word. Many words, as, for in-

stance, 8@ and @7, have a different sound from what they had
formerly ; and yet, for the sake of etymology, it is considered impor-
tant to retain the original spelling. It 18 often a matter of much
doubt how far we are permitted to go in defacing the escutcheon of
words, and obliterating all traces of their ancestry. One who had
not fully considered the subject, might often think we were arbitrary,
where good reasons for a variation may be assigned ; e. g. Anc.
A3, ’*ﬂ, Modern BAS, ‘b,

The difficulty is still greater in regard to words which have been
transferred from other languages, the Turkish, the Persian, the
Koordish, and the Arabic. Even if we were thoroughly acquainted
with these languages, as we are not, the words derived from them in
Modern Syriac are often completely disguised, and years pass before

7
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we successfully trace out their origin. Others are more or less cor-
rupted, though not properly made over; and still others retain very
much of their original form and sound. In the latter case, we intend
always to refer to the language from whence they came, to ascertain
the true spelling.

The varieties in dialect present another obstacle not easily sur-
mounted. As familiarity is acquired with the language spoken, in
all the dialects, reasons are often found for changing orthography
which was supposed to be definitely settled.

Long Zlama.—The sound of + is not exactly that of long
e, nor of long @, but something between these sounds, ap-
proaching a little nearer to that of e than of a.

Short Zlama.—This vowel, though generally 7, sometimes
approaches in sound to & When followed by A, its sound

resembles —, e. g. .\&n&?:, hear.
The same rule which has been mentioned for the doubling
of a consonant after —-, applies also to <-. Thus in 1‘.!,5, o

bear ; 1‘&.?, a hoof; Z-’i#:, smoke ; the 3, % and &, are re-
spectively doubled in pronunciation. The fact that the

aghesh must always, as in Hebrew, be preceded by a short
vowel, needs no explanation.

It may be well to state, under this head, that @1, « and &
occasionally admit of daghesh forte in the Ancient Syriac,
after a short vowel, but not ®.

R'wdhha.—This is long o, but is often undistinguishable in
pronunciation from @, which has the sound of oo in poor,

but at times inclines also to the sound of long 0. When -+

recedes, @ should follow; when - precedes, @ should
ollow. - !

Notg 1.—As the Nestorians generally use © and @, especially in

the neighborhood of Mosul, there is no doubt that the former corres-
ponds to 4 in Hebrew, and the latter to 1.

Norte 2.—Unlike 1 in Hebrew, @ is so far an essential part of the
vowel, that the latter cannot be written without it. The same re-
mark may be made of « in hhwdsa.

Nore 3.—Hoffman, § 13, 4, speaks of these vowels as sometimes
4, but the Nestorians know no such usage. In the examples he

adduces, ,@ ,ﬁé-:l ,ﬁﬁ&n ,é"&.ﬂ etc., the sound is as

given above.
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Hhwdsa—This is in sound like a very long e in English.
The » has sometimes belonging to it another vowel, in
which case it performs the double office of a consonant (y)

and a fulcrum for hhwisa, e. g. &-:n, thought, pronounced
hhZyal; w9, of us, pronounced deyan. The word M=, in

which the'etymolo is preserved, is sounded thus: it. In
the perfect participle feminine, 1st Class, we have, for ex-

ample, Z‘A&.’QA\: braided, pronounced as if written M?&
And so of similar cases.

Note 1.—After —-, » is silent. This mode of spelling, adopted from
the ancient language, has been in a great measure dropped. Thus,
we now write .;Ohoal, you may be, for ,@n..eéy, ,LOA..Q.:.,

[] L] L
you may see, for .\Oh’hp, etc. But M and some other
words transferred from Ancient Syriac, retain their original form.
Nore 2.—There is a sheva in common use, as in Hebrew, though
without any distinctive mark. Sometimes there are two attached to
two successive letters, e. g. uﬂﬁ&i?, that in his heart, pro-
nounced d'5’libboo. In a few cases the mark called in Ancient Syriac
$ U
h&ﬂl&b and placed above the line (Hoff. § 19, 1), has been used
P d ’
for this purpose, but it is now dropped, as it is of no practical use to

ourselves or the natives. The ear soon becomes so trained that it
inatinctively gives the sheva where it is called for. No one who has

spoken Syriac two months would think of pronouncing M, fuel,

yakdana, but, as a matter of course, yek'dana. So SIOASw, ya-

cobk. Compare the Hebrew apy.

The sheva was no doubt en}‘p]oyed by the Nestorians of old,
though, so far as we can judge from the disposition of the vowels in
the ancient language, with less frequency than in the modern. Those

marians who, according to Hoffman (§ 15, Annot.), wish to class
“inter absurdos” any who speak of a sheva in Ancient Syriac, should
properly themselves be classed there.
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MODIFICATION OF VOWEL-SOUNDS.

The letters ws, &, &, ¢ and &, and, to a considerable ex-
tent, also &, % and 8, modify the sound of some of the vow-
els which are connected with them in the same syllable.
The general tendency of these letters is to make the vowels
joined with them somewhat like short %, though this is not
the uniform effect. As it is essential to a correct pronun-
ciation that this subject be understood, some examples will
here be given to illustrate it. The sounds of course cannot
be perfectly represented in English. Observe that é=a in
hate; d=a in saw; a, without a mark over it, =a in father ;
d=a in hat; ee, at the end of words, = ~. In some cases -
may more properly be represented by simple e. &=,

1. These letters with -, n'l-”-éo, Jifty, pronounced khum-
shz ; A'L*, tirtim, o murmur; Q*;b:., wmmdn, with us;
L&h:&: mdstar, a ruler for parallel lines; )’-ﬂé, nikka, a
whale. Also with 8@ and & : -,Svh'?, mume, let them cause
to reach; ,l-’:’l:s, Miryam, Mary.

2. With =, Af,a-'-, hhiidrit, thou mayest walk about;
2:55’9, bitna, she may conceive ; ()5.:, ewukh, we are ; 2:»55,
Miirya, the Lord ; i:..’.L&, kur'yana, a reader. '

These letters very often give + the sound of 4. Thus
we have 2-'*:-, hhdtee, he may sin; I‘I'&, tdshee, he may con- -

ceal ; ZSM, dloola, a street ; 2-9&, sdpee, he may strain ;

2}5, kdree, he may read; Z'D“l, rdma, high.
8. With —-, no effect is generally produced.
4. With -, the vowel sound is in most cases % : T

hhiishlz, 1 went; W, pdlit, he may go out; Iihh;, disra,
ten; Valﬁ, Muisreen, Egypt ; 1%3.;!9, p’kiidlee, he com-
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manded ; Aﬂb riimlee, he rose; MOA, toomwmma, com-
pleted But S following -, lengthens it into -~

b. @ and @ are affected rarely, if at all.

6. = is in many cases unchanged. When, however, these
letters are followed by » or « coalescing in the preceding

vowel - (see next section under » =), the vowel-sound is
not generally a simple one, as in other cases, but resembles

the sound of er in height, e. g M teira, a bird; M
eina, a fountain, an eye; ZM kewa, a tree. So with -t
m keimat, a price ; Zx’-* teina, mud.

FURTHER MODIFICATION OF SIMPLE VOWELS,

1. 8 —.—P'tahha followed by 3 has the sound of 5, e. g.

ilﬂ, zona, time ; &:-\, gora, a husband.

2. @ -~.—P'tahha followed by @ does not often ocour;
never in our more recent books But, whereVer found, it has

nearly the sound of ¢, e. g. ..Q-SAOA, totishaon, search ye,
now written ..QS*\SA. See & .

8. » =+ —This has i in general the sound of o i in they, e.g.
1*-1, eyga, then ; ul.ol, eyng, which of the two; h.-:l beyta, a

house; M leylee, the night ; M sheyna, peace. Excep-
tions, for the sake of etymology, are l.h-L where, pronoun-
ced eka ; M = lit, there is not; Ql = akh as, LM

a capital city, is pronounced nearly peitahht. Compare 'also
what is said above of w, &, etc., followed by .

4. § , .—P'tahha followed by & has a sound varying be-

tween ow in now, and o, e. g uﬂﬂ%&! b’nowshoo or b'na-
shoo, by himself; Am Nowtalé Naphtah

vOL. V. 3
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5. 9+, @-+—Zkapa before 3or o has the sound of 5, and
is not dlstmgmshable in the modern from 95,e8 u}ﬂés

o-dé, they may do; u:q&, 0-r¢, they may enter; ée&,

Yosip, J oséph; 22061, hiya, she may be; lyeX , goza, a wal-
nut; 150,5, dora, a generation.

6. » +—.—Zkapa before » has the sound of ey in they, and
often does not differ from » —, e. g. ih‘il weyta, being ;
’\-5.! kreyta, reading. In such cases, » may also have a
vowel of its own, and be sounded like our y, e. g. w
k'seyyatee, covers.

7. 855 04, 9 -~ —Short zlama before 3, @, or §, has a
sound nearly like that of ew in Lews, e. g. 2:.:;, honey, not
exactly divsha nor doosha ZSSA straw, not tivna nor loona;
QMOZ, the ocean ; hl-obﬂ-ﬁ a Cyrenian; QO&SM
Cyprus ; &IBM, quick, etc.

8. w——This has been alluded to in a preceding note.
See under Hhwisa.

9. go'—If o is followed by 8, the latter has either no
effect on the sy'rllable, or the sound is nearly that of w¢ in
ruin,” e. g. Z‘A&S?i, a winnowing fan, pronounced rooshia
(nearly).

It may be stated as a general rule, that w, & and 9, prefer
the vowel —-, as in the ancient language and the Hebrew.

SOME PECULIARITIES OF , @, O, w AND ..

It has already been mentioned that 2 quiesces occasion-
ally in -, and lengthens it. It quiesces far more frequently

in -+, as in the final syllable of IBG&, great, and a multi-
tude of other words. 2 may also quiesce in -, as in the
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last syllable of plurals, and in @, », -~ When it follows
the latter, it lengthens it into —-. At times the 1 in such
cases falls out, as in the preterite of verbs of final 2 e. g.

u'S:.p = wd8), 7 poured.

When 2 is preceded by a letter without a vowel, but has
one of its own, it has a tendency to give its vowel-sound to
the preceding letter, and rest in it; e. g. 2-32:!, to be pro-
nounced not b'ennee, but bennee. So €M = baka. So in
Hebrew (Nordheimer’s Grammar, § 88, 3). Compare also in

regard to 3, Hoff. §31, 3.
©.—In the suffix wer@, neither € nor 4 is sounded. At

the end of words @1 is generally quiescent, asin the Hebrew;
and we often feel at liberty, e. g. in words introduced from
other languages, to substitute 2 for it, as really a better rep-
resentative of the sound. This may account for our writing

the verb 01*.:. ﬁg-'o, he is, she is, 2&.:, yL

0.—This may be, and is rarely, the initial letter of a verbal
root. It is found often as the middle radical, and sometimes

at the end. Take, for example, 50”3:0, to wail ; &’A, to
repent; and ﬁ*i, to reprove; in all which cases it retains its
full consonant power. In @@@, which is thus written for
etymology's sake, the final @ is not sounded, and the word

is to be pronounced as if 208
- ».—This letter, when following @, does not flow into the

vowel-sound, but has a sound of its own resembling short
eeg la-.’&, a wall, pronounced gooéda. Compare Hoff.
§12, 1, and %53 and similar words in Hebrew.

S may in certain cases be treated as a quiescent, the Mod-
ern Syriac agreeing in this respect with the Ancient, though
in such cases it affects the vowel-sound, e. g. A&nx, I

heard. Here, too, & admits a vowel which » canﬁot t;.ke in
Hebrew. So l’;_ﬁ&”s, doing.

Some letters are otiant in Modern Syriac, being generally,
if not always, those retained for the sake of etymology, e. g.

- in umé *m, etc.
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The representation given above of the sounds of the Syr-
iac language differs from that often made in grammars of
the Ancient Syriac, e. g. Hoff. §12, 8. There 13, however,
reason to suppose that the Nestorians understand the pro-
nunciation of their language better than it is possible for
European scholars to understand it. The Ancient and the
Modern Syriac are now pronounced nearly according to the
same rules, and there has probably been no essential change
in these rules, especially in Koordistan, for a thousand years.

TALKANA.

An oblique mark drawn over a letter, not under, as in the
Jacobite Syriac, shows that a letter is not sounded, e. g.

vgg’l,‘pronounced azin ; )S.i-:p, pronounced m’deta. Oc-
casionally, other diacritical marks are used, as in the words
o, @, which are explained in grammars of the ancient
language.

ACCENT.

It is almost a universal rule, that the primary accent is on
the penult, and the secondary accent on the pre-antepenult.
So strong is the tendency in this direction that a beginner
in English will come and ask for the Pee-po'v-day, meaning

by this the little book called “ Peep of Day.” 1t is, however,
to be noted that, in the pronunciation of verbs, the auxiliary

104 is considered, in the subjunctive mood, an essential part
of the word, though written separately. Thus, in 206 *2.
he might come, 2081 eﬁ, 1 might bless, the accent is respec-
tively on the syllables 26‘ and - So too when the pro-
nouns ).':3., ete., are suffixed, e. g. 12 e B, T will see;
o\ B .2, if he seize him; where the. accent is respec-
tiv:aly on the ';xyllables 2’ and Y, Comp?re a2 ﬁ?“l of An-
cient Syriac, which takes the accent on as8. The auxiliaries
82, Mal, ete., do not follow this rule, e. g -85 28iss,
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I am ashamed, has the accent on the syllable A, as if @
were not written. "

PUNCTUATION.,

Our system of %unctuation is imperfect, compared with
that of the English. The only characters we have intro-
duced, which are not found in the Ancient Syriac (Hoff.
§ 28, 1), are the Greek semicolon inverted, as the sign of a
question, the note of exclamation, and the parenthesis.

NESTORIAN MANUBORIPTS.

Manunri?t works among the Nestorians are sometitaes
very beautifully written, and the best type can never ex-
ceed, and perhaps not even rival, them in elegance.



22

ETYMOLOGY.

PRONOUNS.
1. Separate Personal Pronouns.
id, I(m. and £). ‘I:-ul: or '7""’2:' We.
Wil or i, Thou (m.).
..hnizf or .!3323, Thou (£.).
o, He'-if' wsl, They.
w0, She, it. '

Nore.—It will be observed that there is no distinction of gender
in the second and third persons plural. Not so in the ancient lan-

guage.
These personal pronouns, with the exception of eer, wer
and are not used in the objective case. And these,

especi;llly the first two, are generally accompanied by the
noun to which they refer. Compare the usage in the An-

cient Syriac with +@s2 and w2 (Hoff. §41, 8), and in He-
brew (Nordh. § 859, 1 note).

NoTE.—00f and w@f are sometimes spoken, both in the nominative
and objective cases, as if written .Qbi and Q-:i.

.é‘n..é or ..Q'-?OY\..Z:, You.

2. Demonstrative Pronouns.

These are 201, this (m. and £), 6@, that (m.), wo, that (£),
23l these (m. and f.), and -\1, those (m. and £).
L ’
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Remarks.
1. It is probable that hi is a corruption of the ancient ,_'Q.IGI,
X »

tdﬂ, and ..;2 of ,.'Q.t'q, P;al See, for the distinction made by

the Maromtes in these words, Hoﬂ’ §41, Ann. 4. It will be remem-
bered that some personal pronouns are also used for demonstratives
in the ancient language.

2. In Tekhoma, the people say 18001 for this, and lortaoe for
that. On the plain of Oroomiah, the first of these is used for that,

and the other for that yonder. In Bootan they say ).dl for these,
and iﬂ?-li' for those. 'Whenever Bootan is referred to, it may be

be remembered that it is at the western extremity of Koordistan, and
farther removed from us than any other district of the Nestorians.

The plural pronoun 2.51' is also sometimes prolonged in Koordis-

tan, by the addition of ZGI, o, or ’-lﬂ-', into lﬂl léb:lz or
m without a cha.nge of slgnlﬁcauon lﬂ-ll is heard at times
m Oroomish,

There seems to be a natural tendency in language to make demon-

stratives as emphatic as possible. Comgwre in Anc, Syriac BO]OGI,
in Hebrew 1333, 6 dutés in Greek, derselbe in German, cet homme l&
in French, and this 'ere, that ere in vulgar English.

3. It is worthy of note, t.hat the ancient feminine Jpq is some-
times heard corrupted into u’L and that too on the plam of Oroo-
mish, We also sometimes hear uhl Both ...;2 and uAI are

used with masculine as well a8 feminine nouns, 1’0] is also used
in such expressions as 1 4 Z’ﬂ it is s0 (it is this) ; 19 ‘n...: on

account qf this, etc.
4. @@ is pronounced sometimes with the sound of ow in now,

and sometimes, and oftener, simply as long o. el is pronounced
sometimes with the sound of ay in aye, and oftener as a in fate,
They have always, however, the sounds of 6 and @ when used as
demonstratives.

8. Relatives.

p is the only relative, and is of both genders and num-
bers. So itis in the ancient language. The use of this rela-
tive in grammatical construction will be explained in the
Syntax.
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4. Interrogatives.

These are @ or uh who? (m. and f) (ancient W) ;
uma whose ? ...pm what ? ul-l, which of the two? (m.

and f) (ancient lbi), and 2888, kow much, or how many ?
as in the ancient lanéuage.

Nore 1.—In one part of the plaln of Oroomiah, in Salmas, in Ga-
war, and perhaps other districts, ul: is prononuced w338, u’“
is very generally cantracted in vulgar usage into ga'a" m or
.b, especially when preceding a noun. ..;h ..;..i, which of “them?
is vulgarly contracbed into iminey. We hear also ra.rely pl (m and
£ instead of ul-l compare the ancient feminine form lpl In
Bootan, for wluch qf the to, they say Ml, which is no doubt a
ocontraction of u&‘ ulul

Nore 2—-@ in the ancient language is sometimes applied to

things. See Luke 8: 30, @l !S 8o in the Hebrew Jnu™a;
but we find no such usage in Modern Syriac.

Nom 8.—The ancient Zs, what, is retained in the common idiom
tﬂ.& )S, what to thee from us? i. e. what have we to do
w1th thee? Of course we may substitute any other suffixes. 8o too
we have in daily use such expressions as h-: A hﬂl 29, what

to me a houss? i.e. of what profit to me? h.ozé u‘ﬂ)&
B&,Mwbcb us 0 many sheep Insomepartsofthemonno
tams, lﬂ.‘ is used to denote what, wD@ perhaps = u’l 2.

5. Indefinite and Distributive Pronouns.

These are &, any one, every one (vulgar pod, perhaps
derived from paa); o or yo S, any one, every one;
2 A, each one. We often hear also z“rp A, whomever,
or whatever, you please, literally, any one ’ that may.

Nore.—It may be hardly necessary to state that A, as in the
kindred languages, is written defectively, and is to be pronounced kool,
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6. Suffix Pronouns.

These are few in number and simple in their form, and
are in general the same for verbs, nouns and prepositions.
The following is a list of them.

a. Personal Pronouns of the Objective Case.

2 ’

.'. me. ‘.'h ) Q"‘ us.
& thee (m.). L
wd’ thee (£). «830  you.
’ L s
, w010 him. o, 00,
7> T im R .?" S0 them.
&’ de her (+0O', WOk, WOk )

Remarks.

The suffixes .é and .\‘57 are confined to verbs. uﬂ-‘ and Q..q..’
' ’

are used only in Koordistan. .\Qq..’ is a common suffix in Bootan.

It will be seen that the suffix of the first person singular, having
a vowel, must always be sounded, unlike the corresponding suffix of
the ancient language. The modern differs from the ancient (Hoff.
§ 42, Annot. 1.) also in having verbal suffixes after the third person

plural. Beside ,@, .\661 , we have what is equivalent to a suffix in
the forms given farther on, under the head of Verbs with Suffixes.
. b. Possessive Pronouns.

These are the same in form with personal suffixes of the
objective case. Thus, for example, with Jpa3 a house :

My house u#\-é Our house .k'\.é { Wit

’

’ ’
, less frequently.

Thy h. ) 9o S
J ouse(m)l?' . ' Yourhouse «‘?"“’
Thy house (f) ue“ﬂ’ '

His house ...u‘h-z'a s
® "7 Theirhouse WS
Y ¥

Her house 5!? . !

YOL. V. 4

’
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In the same way the suffixes are applied to the plural, e. g.
u\\b&\: my houses, em thy houses, etc. When the

noun, as in this case, terminates in a vowel-sound, final ¢ is
droE ped, to prevent the hiatus which would otherw13e occur
in the pronuncnatlon When the noun terminates in a con-
sonant, no change is made by its reception of the suffixes.

Note.—In our books we have often written @f a8 8 noun-suffix for
3d pers. sing. masc., and & for 3d pers. sing.‘ fem., e.g. oy
his house, éh’\..é her house, 'We now substitute for these, n: ail
nouns, ..qo and 0]0 in accordance with Oroomiah usage. q.&l
d&a, etc., retam the other suffixes. 07 and uGIO are both used in
Gawar; the first only in Tekhoma and Tiary. In Nochea and
Tekhoma, we find only @'; but, on the other hand, this is not used
at all in Gawar. In Tekhoma and Tlary, the suﬂix ...q... is the
noun-suffix for 3d pers. plural. In Bootan, ,\oq... (m.) and (.oﬂl-» (f).
We, however, employ now only w’ as the noun—sutﬁx of 3d pers.
plural.  We have also, in such expressions as M ousody,
dropped the suffix which is employed both in Ancient Syriacla'nd in
Chaldee. (See Jahn's Grammar, § 28.) It is not in accordance with
present usage, and we now substitute 2 for the @. The expression
oY & q.&é will be referred to in the Syntax.

Emphatic Possessive.

Sometimes the suffix, for the sake of emphasis, is separa-
ted from its noun by a preposmon, e.g wp 15 the Jather
of me (and not of you), Youp 2 the father of thee, ete.

Nore 1.—Compare &.:p in Ancient Syriac. This form, which is

always emphatical in the Modern, is by no means uniformly so in
the Ancient Syriac. (Hoff. § 122, 6.)

Note 2.—Such forms as Aa’ ...‘A&uzap, John 4 : 34, !"

Wep, 2 Cor. 5 :19, or ,ade7 Lsoduy ) ~OOS, Matt. 3: 1,
cannot properly be admitted in the Modern Syriac. It may, how-
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ever, be remarked here, once for all, that in the translation of the Old
Testament from the Hebrew, and of the New Testament from the
Ancient Syriac, idioms have been designedly more or less introduced
which are not in accordance with vulgar usage.

7. Reciprocal Personal Pronouns.

t’d& myself. .z:ﬁg\or é& ourselves,

d
ol thyself (m.). , .o i , s
:’;;’& thy 1t Ef)) 03 ik or 82 ai& yourselves.
- yself (£.).

woras| himself.
51,.1& herself.

The word &, soul (Persian (=), which is thus con-
nected with the suffixes, corresponds nearly to self in Eng-
lish. It may indeed have two different significations in the

same sentence; e. g. 9&9 LK my own soul, 9"&’? us
thy own soul, etc.

2291 s also used in connection with the suffixes, but with
a different meaning. If we wish to express the ideas: “by
myself,” “by thyself,” etc., X294 receives the suffixes, and
has the preposition 3 preﬁxed.' Thus, ?IQQ'S by myself,
declined like u,i& above. Compare the use of l’lal:v and
2%0034 in the Ancient Syriac (Hoff. §127, 1), €3 and ;119 in
Hebrew (Nordh. § 878), and w3, ete. in Chaldee (Jahn §15).

n-s\l’-&or u‘s& themselves.

VERBS.

The roots of verbs in the Modern Syriac are in many cases
identical with those of the corresponding verbs in the an-
cient language; but the terminations and inflexions, and the
general scheme of conjugation, are different. Indeed, it is
interesting to observe how the Modern Syriac, like the Mod-
ern Greek, and other languages, has broken up the original
form of the verb, and employed new auxiliaries, both in the
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active and passive voices. These changes will be discussed
hereafter. It is sufficient to remark, here, that they have
been so great that it is useless to keep up the old distine-
tions of ND, 1D, etc.; and that the object will be better
accomplished by classifying the verbs as now used, without
any reference to the scheme of the verb in the ancient lan-
guage.

Without attempting a complete analysis of the modern
verb, it is intended to give the paradigmns of those classes
and forms of verbs which commonly occur, both on the
plain of Oroomiah and in the mountains of Koordistan.

As the verb in its simplest form is always found in the
third person singular masculine of the future, this will be
called the root or stem, and the other forms will be derived
from it. For greater convenience, however, we shall begin
with the present indicative, after giving the infinitive and
participles.

The auxiliary and neuter verb, the verb of existence ZDOI
to be, is given below, inflected both positively and negatively.

%% -~ Z 4
INFINITIVE, =001, Laeer\ to be.

Present Participle, La“?g Perfect Participle, 1406, 7;-'06’ g

Being. Having been.
INDICATIVE MOOD.
Present Tense.
!.e.: m I am (m.).
a5 12 Tam (f).
‘na. “Aiz Thou art (m.).
uh.é.: uhi; Thou art (f.)
Ao o¢r Heis.

,"" . 7:}: &a They are.
8C Lo Sheis. '

170-: H We are.

.éh_, .éu You are.
’ ’
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Present Tense, negatively.
8 28 542 1 am ook .
‘Q:o A ﬁ’l I am not (f.).
‘n.o.. A“mz Thou art not (m.). ,
..‘A.L’. )5 ..‘mz Thou art not (£).
2.&.. A e e is not.
7-&: A w® She is not.

Nore.—In these forms, » has a vowel (hhwé,sa), whenever pre-
ceded by a consonant; when preceded by a vowel, it receives tilkana.

@07 is an exception, as it is followed by ZS.. Otherwise, the rule
seems to be universal. '

‘When o has tilkana over it, it still comes in for its share in the
pronuuuatlou, changing the character of the vowel whlch precedes it.

Thus, t&. m is pronounced as if written M rﬁ- ﬁm
as if NA‘H etc., the w coalescing with the precedlng £ (See
previous remarks on the sound of » —) The auxiliary 10 @ is some-

times written 2.90!, and sometimes )..al.. and the same remarks
apply to this » also.

In some mountain-districts, Zb 1s used for 21- and in Bootan sA
s &%

6)&:)-3‘ Q'L'-nl‘ We are not.
h.' ).5 0’\-2 You are not.

ml&uiTheymnot.
f

through all the conjugation of the verbs, Thus, Zl.o

or Awthtymgmngm h-rlomor Alﬁ\)ﬂ
they are coming, etc.
Imperfect Tense.

1‘667 0.:282 I was (m.).

o8 182 1 was(£).
1o& *\-e-: &\Sé Thou wast (m.).

Lo “no. u&\ii Thou wast (f.).

“ ~7

s 2 '
o0& t&’ H We were.
YY) .\‘\\- .\‘u You were.
’ 1 .

2:06[- O.GI He was.

% - 2,
s . . 008 wad They were.
20€7 wO She was. ’
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Imperfect Tense, negatively.

106 022N 12 l(',;',,‘f"“ e s ' 4 Wewers
5 - : - < % % “" * zﬁs " 0 not.
206 .\e..).}m I was not (f.).

Yaér ‘ol 28 ‘nid Thos vast e
p " ¥ not(m.) ° aé .é‘ﬂ- é .\‘h zYon;;vLere
= h.’ - 'hil' Thou wast '
o6 v ' é AR not (£)e

s - -
hﬂl}bﬂﬂewasnot. "A..ﬁ
s . ool They were not.
0d l} w0 She was not. .o

There is generally an elision in the pronunciation of this
tense, which is so very prevalent that we can hardly call it
a vulgarity. The final 2 of the pronoun ¥a3 in the first per-
son singular, and the letters 8w are not sounded. Thus, we
have the pronunciation anin wa, anan wa. So when any

other word which ends in a vowel precedes .."Q:o; for exam-
ple, Lo®r .%:o oA I was there, is pronounced tdmin wa.
This elision is not confined to the first person singular. In
the second person, the sound is atit wa, atdt wa, and in the
first tperson plural dhhndnikh wa.

Of the negative form, the first person singular is m

nounced (ana) leyin wa, leyan wa; the second person,
wa, leydt wa; and the first person plural, leyukh wa.

Preterite Tense.
o,;?a il‘l I was (m. and f.). é’ﬁ Q:L-Z: We were.

@Oﬁm Thou wast (m.) , L
't ! ..QA&SOGI .\Ou You were.
waSod um Thou wast (f). ‘ !
. o [
A’ﬁ O.GI He was.
o

’ s,
. ..Q;Oﬁ wid They were.
).S?ﬁ w0 She was. f
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Preterite Tense, negatively.
The negative is formed by inserting L3 (not Zé) between

the pronoun and the verb, in all the persons and in both
numbers, e. g. 15057 2% 0t e was not.

Note.—When AOO] is not used as an auxiliary, it has the sig-
nification 1 became, T was born (comp. ylvouar). A similar remark ap-
plies to the perfect and pluperfect tenses. hﬂ, thus employed is
conjugated as a verb with final J, havmg forits present, O )...001.’
I am becoming; and for its imperfect, 2..0] 0... 2’..001.’ I was be-
coming.

Perfect Tense.
rﬁ: l:‘ﬁ 2:52 1 have been(m.) | 2106 ' { We have
”/ 5I 2 * e
.:‘.- y Y] II’J I have been (f.) 00 ¢ been,
Yoo 1 gy Thou hast
p 2".' o been(m)- o 1-061 'u Yoll)x have
2 - y Thou hast =~ / een.
RS STLER S R veriiy
7 ot -
7.}- ).706] 007 He has been. i Lod ‘“,z They have
2 45208 w1 She has been. MR

been.

Perfect Tense, negatively. _
l} is to be inserted before y’-’o, and l‘-'mﬁ comes last in

order. We thus have 2:-06! o A 133, This is inflected

regularly, except that there is some elision, which has been
spoken of under the Imperfect Tense. Pronounce leyin
weya, etc.

Plupe'rfect Tense.
hir .9-1-06' been(m-)- 00 @ 1081 i Vo
¢ ,ﬁ"."m been (f.), " ' v P
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;& - o o2& 29’ Thou hadst
hwh&.poq\u&,been(m) 6 A Led s
Thou hadst o7 @ )'..,.001 -2 '
HM 7&"“’ M been (£.) " You had been.
2.607 LOQ’ 01 He had been. s .
¢ She had '
Xoér h"“" o been. "
Pluperfect Tense, negatively.

7-5 is to be inserted before !‘u, and 2-007 to be placed
last. We thus have 7-00! fodr o 2-3 The direct form is

to be pronounced weym wa, welan wa, weyzt wa, wetdt wa, and
the first person plural we Jukh wa. The negative form is to
be pronounced leyin wa weya, leyan wa weta ete.

Nore.—In Tekhoma, the people say 208 hﬂ, which corre-
sponds in form nearly to the ancient pluperfc.ct but they use it
rather as an imperfect.

Future Tense.
209 N 233 T shall be (m.).
(=061 NI 232 1 shall be (£)
‘no&r ‘nz nid Thoawile™ ‘o 4
L aetm) L eNuedr g e Youwillbe.
u&\-:‘ﬂh”; &h‘z' be(f.). ! " !

2061 ‘NI 0@ He will be. , .
R w00 NI wsl They will be.
2,001 ‘\I @ She will be. ' .o

867 NI yiud We shall be.

Future Tense, negatively.

This is pa 2-.3‘ 233, inflected as above in the different per-
sons and in both numbers.

Note.—As this future in Syriac is rarely, if ever, used to express
determination, but denotes only simple futurity, “shall” is employed
to translate it in the first person, and “will” in the second and third.
I will be, that is, I am determined to be, would Qe expressed by some

2 - !
intensive, as, ¢. g. MO Ny SC;I,
” ‘"



38

SUBJUNCTIVE MOOD.

Present Tense.
ea I may be (m.).
t.’.oc’n I may be (f.).
*\ea Thou mayest be (m.).
u*\-:obél Thou mayest be (f.).
7-"56! He may be.
2,001 She may be.

936’ We may be.
.\'Oh..ba You may be.
’

uOG’Y They may be.

Norte 1.—The pronouns will hereafter be omitted before the dif-
ferent tenses, and in all the paradigms,

Nore 2.—This tense with 23 and J.S is often very much clipped
in pronunciation. Thus we hear hél 2-5 7-061 1-5 rod X,
Lod ).IS, etc.

Imperfect or Pluperfect Tense.

: & I might be or might
lo@ !?‘, have been (m.).
s

).’.61 POG] I might be, etc. (f.).

e ¢ Thou mightest,
1ad nagr (nf)
¢

0061 B¢ We might be, ete.

”

' Thou mightest,
el T

206 206 He might, etc. .. . "
’ 000! w00l They might be, etc.

o0& ,é*\.o‘él You might be, etc.

%

1067 12081 She might, etc.
IMPERATIVE MOOD.
0@ Be thou (m. and f.). .'g:ngér Be ye or you.

General Remarks.

The preceding verb not only may be an auxiliary to other verbs,
but is sometimes an auxiliary to itself, e. g. in the imperfect, signi-

VOL. V. 5
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fying I was becoming— 1061 <85 20019, So tooin the expression
22061 2061 2081 23 .2 if he should not be, or if he had not been,
born.

It may be difficult to account for the precise form of WO, ‘o,

" "

etc. It seems, however, pretty clear that they are made up of @, the
principal letter in hﬂl the old verb of existence, or, better, of @ of

the pronoun @07, which was used so much in the Anc. Syriac to ex-
press the idea of existence, having the tilkana on it (H. § 121, 2, ¢.),
and fragments of the personal pronouns. See in this connection & very
interesting statement of the relation of the corresponding pronoun
N7 to the corresponding verb #1257 in Heb. (N. §647), from which
it seems certain that they had a ¢ommon origin. It is not so easy
to say whence comes the » which precedes. In Bootan, they use for

the second person plural present 0&\-00], which gives us a w.
can hardly be doubted that 7-&-» and ZL are really ﬁ&- and G‘l-s&

As to Z.L.., 1t is probably a frag'ment of 082 Compare the an-
cient ul @3¢ with the modern 23 MZ The resemblance in
sound is very striking, and the s1gmﬁcatlon identical.

CLASSES OF VERBS.

There are two great classes of verbs in the Modern Syriac,
which are always distinguished from each other by their
mode of inflection, and sometimes by their general signifi-
cation. Each class embraces several varieties. These vari-
eties might indeed be designated as distinct classes; but it
is thought best to enumerate only two classes, because the
general resemblance to these leading forms is discoverable
in all the other varieties.

Crass 1. RecurAr VERS.

The first and most numerous class of verbs has almost
invariably but three radical letters, as é'u LS ;ﬁb

the verbs which respectwely denote “to go out,” o ﬁnlsh "
and ‘‘to support” or “prop.” The peculiarity in the mode
of conjugating runs through nearly all the tenses. Verbs
of this class are usually, though by no means uniformly,
intransitive.
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" {Jet ugﬁta];e as a model, uﬂ".‘i, which signifies to finish
intransitive).

% %a .
INFINITIVE, X838 to finish.

Present Participle, u’m; Perf. Participle, X859, 58u59
Finishing. Having finished.

INDICATIVE MOOD.
Present Tense.

y’; 2:5';9.7,! I am finishing (m.).
O zfns.: I am finishing (f)).
M8 LEAAS Thou art finishing (m.). S yisgy Yousre
Wb L5383 Thou art finishing (£). ~@T JE38I frishing.
AC 15393 He s finishing. s pin & They are
L z.’a’as.: She is finishing. 1o 15283 fuiching.

The present tense of this class is always formed by prefix-
ing the present participle to the present tense of the verb
of existence, in its several numbers and persons. The pre-
sent participle is formed by prefixing short zlama with 3 to
the first radical, making zkapa the vowel of the second radi-
cal and also of the third, and adding the quiescent 2 to the
third radical.

The present tense of any other regular verb of this class
may be formed by precisely the same process.

Nore 1.—If the first radical be & or &, the sound of the pre-
formative & in the present participle is scarcely heard, though always
written, and in vulgar pronunciation it is entirely omitted. Indeed, in
the rapid enunciation of the people, many other verbs, and especially

those beginning witlr 8, drop this &. Thus we have 2ea2303
anointing, sounded m’shakha, 2_55&: becoming meek, sounded
m’kakha, I}’H.L’ doing, sounded wada, etc.

NorEe 2.—This tense is often vulgarly contracted into prakin, pra-
kan, etc., and the remark applies to any verb of this class.

1 % 7 ople We are
o wAdy o
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Imperfect Tense.
s . - I was finish-
hﬂr‘nu A?lflg(mﬁ) . OOﬂ s,ﬁ g:IWewere
2 za was finish- <o finishin,
Yodr .40 1EAAY ;o) y
- of 9. Thou wast
hah“" gx;lishing(m) 4‘ Oh- You lvlvere
P ou wast ﬁms ing.
prY ~“\-°~ 18 3’ finishing (£).
2.z He was fin-
).00] ZBAA? ishing. 2 . 2 %e They were
2%e She was fin- 00§ 15383 finishing.
1061 a8 o

From the present tense is formed the imperfect, by add-
ing the auxiliary 16@. In the third person singular, 7Y
takes the place of 2& 2182, instead of being added to them,
and in the third person plural, @aér takes the place of a2,

Note 1.—The elision spoken of in connection with the imperfect
tense of the verb 1061 to be, takes place here also. Thus, the

first person smgular "masculine is pronounced biprakin wa, or prakin
wa; the first person feminine, biprakan wa, or prakan wa; the sec-
ond person masculine, diprakit wa, or prakit wa ; the second person
feminine biprakdit wa, or prakdt wa; and the first person plural,
biprakikh wa, or prakikh wa.

Note 2.—Instead of this form, we occasionally hear AOOY

2838, in which case .AGGI seems to be equivalent to 1001 ..Q.o

Abﬂ may be thus used w1th the present participle of many verbs
but 1t is not necessary to allude to it again as a regular tense.

Preterite Tense.

.s..,.s I finished (m. and £, é..u;s We finished.
q,g&m.s Thou finishedst (m.).
waXH38 Thou fnishedst (£).

2.&.!;\9 He finished.

Jina.s She finished.

0208539 You finished.

.\'G&.lés They finished.



87

This tense has no preformative letter. A short zlama is
inserted between the second and third radlca]s, and the fol-
lowing terminations are subjoined: wd, 1 sing. m.and f.;

B>, 2 masc. sing. ; .:_.S, 2 fem. siné.; 2-}, 3 masc. sing.;
ZS, 3 fem. sing. ; é:, 1plural; ..é-e&s, 2 plural; .‘5, 3
plural.

Note 1.—In Bootan, the third person plural (m. and f) is
agnla.ﬁ and so in all verbs. This usage is not confined to that
district. 'We also have sometimes G&Hu for .Aﬂu

Note 2—When the last radical is s or B, the terminal Sis
dropped. Thus, from A to grind, we find the preterite ul-*

not M from Lﬁu to saw, we have the preterite .'.a:'ns
When the final radical is 5 this is not doubled in pronuncxatlon.
Thus, from A&.ﬂ to kill, we have the preterite uS&.H This

rule applies to the preterite of all verbs of both classes.

Perfect Tense.
QA:. L8UA5.9 1 have finished (m.). . . u We have
oo ! . finished.
0o .58 1 have finished (£)).
Mol 28LAS Thou hast fimished (m.) onZ2eae X bave
...'h.a.. h.n..a.ﬂ Thou hast finished (£.). A9 fiabed

2.&.. u..ss He has finished.
25.3 h.n..u She has finished.

This tense, like the present, is a compound tense, and is
formed b preﬁxmg the perfect participle to the present
tense of t{e verb of existence, exactly as the present parti-
ciple is prefixed to it to form the present tense.

The perfect participle, in all regular verbs of this class, is
formed by inserting » after the second radical, and adding

2’ to the last radical, if masculine, or I\, if feminine. It
will be noticed that the participle takes 4 in the plural.

e They have
e ZEL’.M finiahod.
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Pluperfect Tense. '
s 2 Y- I had finish-
el (‘?"’ Z.ﬁ.:u ed?m.). " 2 2 We had

‘ / . 008 ol
s 2 5. o2 . = 4 Ihadfinish-
o0 0w Mu ed (f.). "
5 - o% Thou hadst
o0 h-e-' "“fu finishedm.). g s a7 228 gl‘]’“ had
2 - I Thou hadst = ished.
206 Nas feuuid ;o .
CRPa He had fin-
hﬂ 1‘7“ ished. 5 - u They had
928 %othg She had fin- eod l‘,ﬂ-: finished.
o B8 i

This tense is formed by adding the auxiliary 28 to the
respective persons of the perfect tense; 206 taking the place
of 2‘,&: and 28 in the singular, and 212 in the plural, as in
the imperfect tense.

Nore.—In pronunciation, the same elision is made as in the im-
perfect tense. Thus, we have prékin wa, préktan wa, ete.

Future Tense.
v058 03 1 shall or will perish (.. &BA8 o we, ete.
o8 N\ 1 shall or will perish (£).
“A.p':é NS Thou, ete. (m.).
NS NS Thoy, ete. (£).
G'AS Ny He, etc.
Z:H:\.‘Q N She, etc. w538 Ny They, etc.
To form this tense in regular verbs of this class, zkapa is
almost universally used with the first radical, and the sec-
ond radical is included in the first syllable; but the third
Eerson singular masculine is an exception, as the first sylla-

le in this case is a simple syllable, not including the second
radical. The terminations subjoined to the third radical are

t,, 1 masc.; (, lfem.; A , 2 masc.; HA:, 2 fem.; the
vowel —- between the second and third radicals of 3 sing.
masc. ; t’, 1pl; Q'DA-:, 2 pl.; and w, 3 plural.

.\'Oh’nﬂ'xg *\a You, etc.
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Note 1.—In some parts of Oroomiah and Koordistan,‘n.: is con-
tracted to 8. Instead of t, the termination t is often vulgarly
given to the first person plural, making it 3..9 Instead of the
termination oh.. we sometimes hear ,@ makmg the second
person plural GMLQ On the p]am of Oroomiah, this person
is in some villages pronounced VMLS which is probably a
contraction for uo‘n.ua.b '

Nore 2.—Insbead of t.he rsonal pronouns being prefixed to this
tense, we occasionally find them suffixed, thus :

11 7-.9'&3 sﬁ"l 1st sing. masc.
31 2-53-3 *\S 1st sing. fem.
.z\l/l ZHLS St\: 2nd sing. masc.
.Iu’l lﬁab*n: 2nd sing. fom.  wad w858 NS 3rd plural.

‘We have rarely, if ever, written any of these forms, except for the

first person singular. If w3, as has been assumed, is a fragment of
7. they, it is often very lmproper]y Jomed by the ignorant villag-

ers to a verb in the singular, e. g. ..;2 GAS &\H he will finish.

The pronouns may in the same manner follow other tenses besides
the future. Thus, in the present, we hear 231 QA.» Zb&ﬂﬁ I am
Sinishing, .!\ﬂ. M 28389 thou art finishing. The accent
oommg before - ,lengthens it. lgronounce biprakeywéena. The o in
Qe... gives the preceding - the sound of ey.

These remarks apply to all verbs. The similarity between the an-
cient and modern language in respect to these forms is worthy of no-
tu-,e. Thus, in the ancient, we have 2.;2 51!. or ZA).I 7.53 ).LS
Ql-u Vu etc. The relationship, however, of the anclent to the

modem language in the inflection of the verb will be discussed far-
ther on.

t’-—’l @:\3 *\? 1st plural.
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Second Future Tense.

Sy 2 z { shall have

18059 00 'y = . ,
Lo e v fniched M)y 59 6867 N 16t plural.
WE.A9 oo NS 1stfem. " "

f‘-’u hﬂﬂ’Y *\’ 2nd masc. ,
i sl 2uAS  oNued g 2
eEuAS LNled NS 20d fem, ¢ : = plural.
1&:&9 1'.901 N 3rd masc.

P . 28059 Lodr T 3:4 plural.
SBuAY Yoo Srdfem. " ' “

This tense is formed in all verbs by prefixing the first future of the
substantive verb to the perfect participle.

SUBJUNCTIVE MOOD.

The Modern Syriac verb, as used in dependent clauses,
resembles sometimes the subjunctive of the Latin, French,
or German, and sometimes that of the English grammarian
Murray; but for the sake of greater brevity, not to say sim-
plicity, these varieties will be considered together under the
common title of Subjunctive Mood.

The verb assumes the same form in the present tense of
this mood as in the future tense, the auxiliary*ng being

generall y dropped and Yy being added to form the imper-
ect tense. '

Present Tense.
pB38 I may finish (m.).

r’ﬁ 28 1st fom. éﬁ 1st plural.

Nor8 2nd masc. A
" ~ONuBAY ond plurat
u*\ﬂ&g 2nd fem. '
B8 3rd masc. L.
P w39 3rd plunal.
15598 3rd fem. !

Though this tense is properly used in dependent and hypo-
thetical clauses, by prefixing 2-;. or wi to it, it becomes a
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generic present. The particle ZP is used in Salmas and
Oroomiah, while wi is the common prefix in Koordistan.
‘We thus have Q-BLS b I am in the habit of finishing;
wn Iamin ﬂtehabthfgomgout, etc. This 2 or wi
is used with all the persons and in both numbers.

On the other hand, H-’, derived from the ancient )’ﬂl,
prefixed to this tense makes it a preterite, equivalent to
whods, e. g 28 W [ finished. This is but little used
out of Oroomiah, and is used there for the sake of euphony,
in cases where the regular preterite does not readily take the
suffixes. Thus, CI-SM M I supported him, would be pre-
ferred to 01-32 AM

When 2 (not A) is prefixed to this tense, it is also a
generic present, or a future, the idea being expressed nega-
tively, e. g. 1)&& rﬂﬂ A I am not in the habit of finish-

tng quickly, or I shall not ﬁmsh quickly. These statements
apply to verbs of both classes and all varieties.

Note 1.—In telling a story we sometimes hear a native vulgarly
use the form 23 almost exclusively, as his “narrative tense.” It

seems then to have the force of our Enghsh resent, “ he ? “he
tells,” “he does so and s0,” and to the mind of a Nestorian gives a
sort of vividness to the story.

Nore 2.—Before verbs whose first radical is 4 or », ZD has the
sound of & with a simple sheva, e. g. .,AZ ).3 , pronounced Katin,

., , Second Present.
ff::;f; i;:emg(m X058 061 1stplunal.
L6385 Noér 2nd mase.
BA: ...“n..oer 2nd fem.
uﬂ’ 2007 3rd masc.
m 7-00’ 3rd fem.

YOL. V. [

1534y _oN.0é 2nd plural.

L6385 wo8 ard plunl.
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This tense is formed by prefixing the auxiliary, p;‘ﬁ, p‘dc’h
etc., to the present participle.
Imperfect Tense.
Y061 B34 T might finish (m.).
1061 (B8 16t fom.
2061 NO38 20d masc.
208 0B38 20d fom.
206 uﬂ}" 3rd masc.
2061 25329 3rd fom.

0‘06] @:ﬁ 1st plural.
066 . SNaoAB 2nd plural
0061 w838 3:d plural.

With 2-5 or wl prefixed, this tense denotes a past action
habltually performed e g 2#& lo& GLS 2-5 he was in

the halit of finishing quickly. So too with 2-5 the idea being
expressed negatively.

Perfect Tense.
2ELAS podr ﬁn'?.f‘h’eﬁ“(‘ls
h.n.‘ss 08! st fem.
Xeuas 008 20d mase.
2859 ool 2ud fom,
28ua8 2081 3rd masc.
y T BN 208 3 fom.

28,59 §0¢ 1st plural.
28.59 .é‘n.'.oéi 2nd plural.
ELA.9 w081 3rd plural

This is formed by prefixing the auxiliary, p‘l etc. to the
perfect participle.
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Pluperfect Tense.
2. s = %, Imight have

A8 156 0% filhei ™ 1 44 st i 1
M':'is Yy t-:ba 1st fem. e plural.
28059 106 'NAE 20d masc. '

e L L, 1839 08 . onuad "4
b‘-’u y¥-1.J Jn.'.ocy 2nd fem., * ' = plural.
fﬂ-:u 2061 7-"961 3rd masc.

73.:739 206 22001 3rd fem. . !

This tense is formed by prefixing the auxiliary, 10di @1,
etc. to the perfect participle. !

IMPERATIVE MOOD.

WOAS Finish thou (masc.).
w9038 Finish thou (fem.).

The imperative is formed by inserting @ between the sec-
ond and third radicals, and giving the plural its appropriate
termination.

Note 1.—Sometimes we have the following imperative: w@@f
L1398 be Jinishing, and the plural Abidy .\68061; but this
is not common. - "

Nore 2.—When the middle radical is &, it is not ordinarily pro-
nounced in the imperative ; e.g. sﬂi?l, pronounced shook. Vijhen
the middle or final radical is @, to avoid the coming together of two
@'s, one is omitted in writing, e. g. the imperative of &sﬂgis Aol ;

[} * LU 2
of @k it is %3, ete.

VERB WITH THE NEGATIVE PARTICLE ls OR A
Id

88029 Finish ye.

Only the first person singular of each tense will be given,
as the other persons can be easily supplied by the learner.
As every verb in the language makes its negative form pre-
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:i::ly like W34, the subject need not be alluded to here-
T,

WEd ol D I am not finishing.
Zhn? 206 .\?-; é I was not finishing.
whoid 18 I did not finish.
Zb-:u Qe; é I have not finished.
1euA8 206 oo z§ 1 had not finished.
o3l » I shall not finish.
a8 i 28 I did not finish.

Note 1.—For the pronunciation of the imperfect and pluperfect
tenses, see previous remarks on the elision of @w. Thus, the imper-
fect is pronounced leyin wa bipraka, and the pluperfect leyin wa
preka.

Norte 2.—1It will be noticed that the future, in taking the negative,

drops its preformative ASJ. Sometimes, however, (.93-3 *\9 A3
is used as an emphatic future, e. g. éb‘z N 286 A2 NS
neither will I come, nor will I eat. L
Note 3.—The proper negative of e“ ﬂ'l is given above, but
g‘:.s’ yh S ﬂ is allowable. ’ '
"Norz 4—The subjunctive takes 28 before its different tenses,
which are not inverted. Vulgar usage sometimes employs " in-

stead of 2 with the subjunctive.

Nore 5.—Though the inversion of the present, imperfect, perfect,
and pluperfect indicative, as a general rule, takes place only with the
particle 1&", sometimes the inversion takes place without that parti-
cle. For example, !).S’QSA: Nos w0l why are you going

out?

VYERBS USED INTERROGATIVELY.

The verb (as in English and French) takes no new forms
in an interrogative sentence; and the interrogation is known
only by the inflection of the voice or the sign & placed at
the end of the sentence.
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PASSIVE VOICE.

This will be most advantageously considered, after we
finish the paradigms of the Active Voice.

VERBS OF THE FIRST CLASS CONJUGATED LIKE
Y

It is to be understood that when a verb is marked “1 or.
2,” the verb is either of the first or second class, its signifi-
cation remaining unchanged. On the other hanci, “1and 2"
denotes that the verb is conjugated in both methods, but
with a change of signification.

It is not to be presumed that all the regular verbs of the
first class are given here, or that any of the following lists
are complete. An effort has, however, been made to collect
as many of the verbs in common use as possible.

Although one meaning is glaced opposite to each verbal
root, this 18 by no means a dictionary. Frequently a verb
is used in four or five or more significations. Only one, or
at the most two of these are noted down.

3*5 to become lean. ,ls to dry (intr.).
” $ - ’ $
L§= to thrive. 1and 2 %33 to kneel.

B2 to be scattered. 1and2  IAJ to lighten (flash).

LIS to scatter (seed). 1or?2. AT Ztnllzenglgrecome cooked.

(CER L be or become useless
” or idle. 1and 2.
M to conceive. &IH& to fashion ; mingle.
5, § to be pressed (with busi- *
*,&,’ g ness). ( L*& to marry.

A C bruise, crush. A?& to braid.
=ad ztol ngi ;.ell, be pleased. l’# to blaspheme. 1or 2.

B3 to be defloured. 1and 2 XK to stack up.
5’5 to diminish (intr.). 1and2. &\@X to move (intr.)

L 2L
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'Dl& to circumcise. P; to buy.
* to laugh. .
QA. g o laugh. The present is hﬁ’, to struggle (in fight).
generally QA.. ).A-.*S
to conquer. ,:-59 to oppress.
A to lose the bark. 1 and 2. *”, to fill (to the brim).
m&. to full (cloth). @39 to look sullen.
Gﬂ& to grasp firmly, wring. ﬁ%, to sing.
ﬂl& to steal. M; to weave, knit.
g;& to snatch. ,), to become ready. 1and 2.
"o S
D'Ag‘ to efface, scrape off. - *” to scratch (as a board).
to strip off (as leaves), be ‘
?% g stripped 0&. ) 95, to scratch (with the nails).
*i& to slip. tﬂ?, to rise (as the sun).

': ” . . .
VB, to grind (in a hand-mill). [ : 3 to mix, confuse (tr. and
958 g to shovel off, sweep away intr.).

a;“ (asa l'“'e")- iun to confine, shut up.
A\ to slide.

" .&*:.. to start (with fear).
22\ to draw. “

'D# to walk (around).

u-?é to sacrifice. 'De-:. to become white.
uﬂ?_s to seize or hold. “,-:o to pound, to beat.
i?é to lock, to bar. %:o to milk.

':e:é to thresh. %:. to err.

eé to lie down, to sleep. ’%o‘o to dream.

.”6 to leak (as a roof). lor 2. .SA.:. to change (intr.).

: to squeeze; to escape.
D to be seared. 1and 2, ﬁ" g land 2. »

B9 to touch. B L to lock; to set (as fruit).

"

X3D to argue. Saal 1o bear, to be patient.

”



47
r&:. to be or become sour. &&g to ask for.

o, gto be or become rotten, “& to sink down. land 2

" to putrify.
to choke, drown, etc. (tr.
"“?I“ g and mtl,') ’ ( % to dip (tr. and intr.).
@u to prohibit, keep back. pi& to drive away.
u&?:. to wean. s‘# to beat up (as eggs).
A 4 . B
&.9-. to be deficient. gi*” to grow fat.
8. to embrace. .
2 d? X3 to thrust in.
Al to dig. Y, ]
v, oA § to migrate, remove from
Qv;o to reap. ‘7” place to place.

. P to anoint, to paint (as eyes
bl to honor, praise. b (as eyes).
s u-is to be or become faint.
2w to spoil (intr.).
Sl *&B to seize by violence.
Ap-n to expend. lor?2
Y . A&b to split.
@2 to arrange in order. "3
Y &304 1o be or become mature.
*h to scoop out. ‘o,
. s 3D to sweep.
$3 to be singed. land 2 “

3
. wafBD to e (vines
W3 to grin. a0 prune (vines).

", A8A 1 fold. See MAb.
83 to be or become sharp. v, "
" *35 to be or become hungry.

XX to think, )
845 tw deny (as one’s religion).

*n

waXes to be worthy.

u’“&é to be or become angry.

Sxl to thresh, pound up. ;ﬁ
", to thrust through.,
B Aue to seal. ’° v
. wiAS to climb.
D Awe to be boastful. "

824 to be evident.
w38y to crush, break in pieces.  SNA to write.

e n

gy to grind. 5}15 to tie a kaot.



w3 to flash.
.:55’ to put on (clothes).
, 'g...S to be fitting.
!%S to beckon, wink, etc.

u-&g to lick.
(¢ ﬂs to peck up (food) ; to em-
P broider.

..&g’:’n to mix (liquids).

u-”&‘s to be found. 1and?2.
e‘ to be or become meek.
%5 to pluck.

Sy to rub off skin, to be bald.
5%5 to be or become bitter.
sﬂ::-é to scour, to be polished.
waX3 to anoint.

...“t:u’n to stretch out.

St}i to tell a parable. lor 2.

wali to bark (as a dog).

Sai o pine away.
8ol to shy (as a horse).

ili to abstain from meat, etc.

.S...i to sift.
u“ to be or become ashamed.

w to drop (as water).

"
z

* to keep.
t&%i to pull or root out.
Lni to saw.
wa84 to blow (with the mouth).
A o fall
r%i to shake (as clothes).
ﬂgi to plant.
B3 to be slender or thin.
asd to peck.
Al to peck at.
abid to drive (a nail).
l*; to paint. 1or2
*Ei to skin.
823 to drain off (tr. and intr.).

n

MRS to kiss.

”

Llitomakea.nonset.

“

a'i to fall (as leaves).

"

A to trust.

n

M to worship.

WD to fll up (tr. and intr.).
M to be or become quiet.
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SO to plunder. M toreflect. 1or2.
BB to redden, blush. u-*:‘ to open out, become flat.
” . ” .
300 to support, prop. Qa8 1 be or become crooked.
" "y
BB to need (¢ to work. Present parti-
o " ciple may be 1.’:..’.&.‘
mtomt. Wtogoout. 1and 2.
m to become empty. land?. N to be crooked deceitful.
Ls.n to wait. M to fight.

N to be or become weary of. 9  exult.
.&.n.o to be beautiful. 1and?2. w to commend. 1 or 2.

m to reproach. watl8 (o blossom.
) L4

'?,, to deny. _95-9 to flee (as sleep).

?&6 to bolt (as flour). wid fly.
*? to scratch, trace. u&'&a to tear, wear out.

"%ﬁ to suck in. (7'&3 to rub, use friction.
I3 to comb. a,s.s to burst out, to make burst.
and undo, pull down. ’&3 to cut.

RS to do. woid g“;:gfl‘”do}” wings (tr.
L*i to pass. alé:’ to separate (tr. and intr.),
Alitospin. wax® torend. 1or2

m See under .;7.’9, p. 63. m to stretch (out).

e, ’

88 to be baptized. wxd gt"l be or become gorry.
B3 to dwell. x4 gt"l‘;‘;g’;e“me straight.
i.n.{ to dig out. aAxq to melt (intr.). 1and 2.
WA, to flee. «ng open.

YoL. V. ki
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O AY o wind (tr. and intr.).

Pé to scorch, as food (intr.).

M ; to squat.

-d : to be or become mad.

s"} é to string (as peppers).

”

S o complain.

"

AS to bury.

w}é to joint together.
% gto be or become holy.

X Y e e,

to put on (the outer gar-
S8 to kill.

to receive. 1or?2.

ment).
"

A*a to gather (grapes).

to turn aside.

tolose the bark (as a tree
" land 2.

a8 to be crushed, to crush.

” ,
.S,&.'ﬂ to twist.
"
?@-’ﬂ to pinch.

a8 tobe wrinkled or puckered.

S48 tofold. 1or2.

"

u!'h-é to partake of the sacrament.

*5.5 to bite.
"
I8 to win; to overlay.
"

g’&é to sweep, rake, 1 and

to tremble.
to stone.

to be numb.
to be broad.

to run.

to have mercy on. 1or2.

to be far.

£ ;to ride. Future some-
. e I J L J .
times tﬁb Ae

to be or become soft.

(
-’
w43
"
-’
V-1

"

XX to delineate.
"

to kick, stamp.

to dance.

u.Ag to boil.

cﬂ%i to let, let go.

al*i to confuse, to be confused.
ieni to leap.
n-;l to be or become warm.

u-*’l to spread out.
4

&Li to pluck.

¢ (to strip off (as one’s
wd § clothes). 1 and 2.
BAX (o be dislocated. 1and 2
BAX t0 be parboiled. 1and2.

W to break.

2. waSX tooverflow (intr.). 1and2.

)
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A8 ¢ be or become palsied. SAA perish. 1and 2.

e.’l to level. 1or2 u&}h to perish, be lost. 1and?2.
i%i to be pleasing to. nﬂ& to spill (intr.). 1and 2.
&Ai to take. @& to mould or be mouldy.
Qh gto burst (as an egg). 1 “& to meet.
*? to sag down. *\%A to sneeze.
(,u to partake. 1 or 2. .&9& to weigh (tr.).
tﬂéi to eat out. &?R to be reformed. 1and 2.
A&):‘i to transplant. 1or2. ?.3& to crumb up.

ahi to be or become silent. gah to be mended. 1 and 2.

. GSA to be buttoned. 1and 2.
tJA to be or become numb. "

i’A to break. .
" z.\s... to be or become thick.

A to thrust.
" eﬂb to wither (intr.).
*

A5A to remember. 4
4 “ to press out (juice).

wdA to fall down (as a wall).

Nore.—Some verbs of four radicals are included in the above
list, as they are in every respect regu]ar, except that the second
radical takes - in preference to £ (according to the analogy of
the ancient language) in the present participle. Thus we have

m dreaming, m withering, z.».hn.: press-
tng out
Crass II. Recurar VERB.

Verbs of the first class are very often intransitive. On
the other hand, the majority of verbs of the second class
are transitive. A number ofy verbs, which, when conjugated
according to the first class, are mtransmve, when conjugated
according to the second class, become transitive. For ex-
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ample, W, if it conform to the preceding paradigm, de-
notes to go out; but if it conform to the following paradigm,
to bring out or to cause to come out. The same is true of

W38 : when conjugated as a verb of the second class, it
denotes to finish, in a transitive sense, or to save.

It is, however, to be remarked that a few verbs are used
indifferently as verbs of the first or second class, without
any change of signification. Thus 9-9:‘, following either
paradigm, is transitive, and means to command. More rarely
a verb is intransitive in either conjugation, as oﬂéé to leak,
which is properly of the first class, but used in some dis-
tricts as if of the second class.

Verbs of the second class have regularly three radicals.
Awis rlgreﬁxed to the root in all its inflections by the peo-
ple of Tiary, Tekhoma, Nochea, and the western slopes of

the Koordish mountains, but is not heard on the plain of
Oroomiah. It has been for a number of years omitted in
our books.

The rules for the formation of compound tenses being the
same in all verbs, it is unnecessary to repeat them. The
two conjugations do not differ in this respect, but in the
form of the infinitive, the participles, the preterite, and the
1mperative.

o form the present participle from the root, the first
radical takes £ when the root has £, and -- when the

root has —. If £ is the first vowel, ® is inserted after the
the second radical ; and when —- is the first vowel, ® is in-

serted. The third radical takes —- with final 2. We will
again take A8 as the model.

INFINITIVE 50888 4 save.
L

Present Participle. Perfect Participle.
1‘865.3 saving. 2-6.30"3, 75.::393 having saved.
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INDICATIVE MOOD,
Present Tense.
._%.: 2.96“ I am saving (m.).
.:Q; 2.?‘05&“ 1t fem.
‘nal 2.96&.’9 2nd masc.
ol szﬂ nd fem.
2.:&.: 2.96&3 3rd masc.
1 &4 18658 3rd fom.

. Imperfect Tense.
Jodr ol 10A8 [veseeving
Yot A 200k s ring i O LS Tepr
2061'n0s 20058 20d mase.
206 “h':.; 2-9,0“ 2nd fem.
1267 13059 3rd mase.
%6 20088 3:d fom.
The same efision takes place which has been repeatedly

noticed. We are to pronounce parookin wa, etc. Notice
this in the pluperfect.

[0 ’
Y 2.?0“ 1st plural.
on z.féﬂ 2ad plural.

14 28658 3rd plurel
064 .on 2.965.’1 2nd plural.
066 L5659 3rd plural.

Preterite Tense. '
M?ﬁ I saved (m.). M?ﬁ 1st plural.

[ t2 -
» oaalm309 2nd plural.
waN 5309 2nd fem, . o
N&2098 3rd masc.
L .fg&ﬂi&S 3rd plural.
08 3rd fem. “

This is formed like the corresponding tense in verbs of
the first class, except that @ is inserted after the first radical.
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Perfect Tense.
‘.e.’. ums Ihavesaved(m.) ,
O {309 1st fom. <A 12209 st plunl

“

I +ON w3ad 2nd plural
el o508 2nd fem. .o

)&;lﬁ“&dmasc. s .

e L 285 25509 3rd plural.

1K 1509 3rd fem. e

The perfect participle is formed by inserting @ after the first
radical, and giving the last radical the vowel £ with final 2.

Nore.—In some cases, - is inserted between the second and
third radicals, as, for instance, IS.:?: having envied. This vowel

always appears in the feminine participle.

When the root takes —- instead of -, the perfect participle,
with scarcely an exception, takes this —- between the second and
third radicals, and the same vowel appears also in the future; as

M I will envy. By inspecting the catalogue of verbs of

this class, it will be seen that this usage is founded on the principles
of euphony. For example, verbs whose second and third radicals are
the same, take this vowel ; and also verbs whose middle radical is ®.

If it should be objected that SoA repent, and similar verbs, with

radical @, have = in the root and —- in the perfect participle, it
may replied, that, although % is written in accordance with the
rules of the ancient language (Hoff. § 12, 1), the sound is that of

——. Thus 5&3, .&09’
’ ’ Pluperfect Tense.
f‘a’ .%; lﬁO'.Q Il(:;('l).saved
206 .0 2-H3a8 1t fom.
2461 ‘Nl 28309 2nd mase.
28061 N0l 255308 2nd fom.
w6 7-5.3&'3 3rd masc.
206 %0509 3:d fom.

"

s - I -
00¢ oo z.?n.s 1st plural.
066 o 255098 2nd plural.
]

0067 25509 5rd plural,
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Future Tense.
WA NI Tvill save (m).  HBS NI 1t plural.

This is inflected like the corresponding tense of the first
class. Those verbs, however, which have ~~ in the root, or
- in the perfect participle, have the same vowels here also;

e. g DO to return (tr.), cause to turn, has its perfect par-
oz . - U

ticiple la,se.s, and its future «220
" nwio

.
”

Second Future Tense,
2 'ﬁa Z Ishall h
;ﬁ .'\I.q m” sha. ave

saved (m.). . .
. P mgé .ﬂl&\’ 1st plur.
75"‘9 p‘ﬂhﬂ 1st fem. T 9 w P
ﬁdhﬂé]*\ﬂ 2nd mase. . P
RN 1309 . eNuodrny pl?ll:g.l.
%Ered LNuedr N ond fem. ¢ ‘ "
2-5'3“ 1’61 MY 3rd masc.

. . ., 293098 Loor N 3d plur.
o308 206N 3rd fem, N -
SUBJUNCTIVE MOOD.

Present Tense.
,’:5.’0 I may save (m.). éu 1st plural.

This is inflected like the corresponding tense of the first
class, and takes —-, as well as —-, between the second and
third radicals, whenever the future takes them.

Second Present Tense.
2.90“ pél I may be saving (m.).

).965:‘ {.oér 1st fem.
2.96&3 'heél 2nd masc.
28658 Nuedr ond fom
).9’05:‘ ).eél 3rd masc.
29059 22087 3rd fom.

! g 2 2 ¢
g.u €007 1st plural,
1089 @008 2ud plural,

2.9’05:‘ u.:‘él 3rd plural.
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Imperfect Tense.
w6 Qﬂﬁ I might save (m.). 06d é“ 1st plural.

This is inflected like the corresponding tense of the first
class. Like the present tense, its vowels depend on the -
vowels of the future, to which they always conform.

Perfect Tense.

I may have
s S IE gans gt e
’_”':"93 h?él 2nd masc.
1;,,,.,9 wNe0dr 2nd fom.
Hoded 208 3rid mase.
w&S 7-0'! 3rd fem.
Pluperfect Tense.

m‘s hﬂ .q I might have
saved (m.). m.s .°’, ’00]

e <8008 2nd plural.

wad w0@ 3rd plural.

7,:»3 106 wod lst fom. P'““‘l
pr T 6 haer 2nd

N imhad 0éd Srued 2%

M:o.s w6 Jn..oq ondfem. * ' P

1509 20& 2061 3rd mase.
S ST e d 0dd wedr I
SA09 20§ Koo drdfen. ¢ AR i
IMPERATIVE MOOD.
uﬂe.’ﬂ save thou (m.). ..é.lﬁ
».uifi save thou (£). ..'Q-ﬂo.rﬂ“ e e

It is to be partlcularl noted that the verbs marked 7 in
the followmg table make the plural imperative by sxmply

adding @ to the singular. Thus, +@ed envyye, .é.so&
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answer ye, etc. The second form given above, .’Qﬂ’“,
may be used with other verbs, but is not so commeon, and
is now omitted in our books. &::lg forms its imperative

plural thus: .M

VERBS OF THE SECOND CLASS CONJUGATED LIKE
il

Nore.—r, following a verb, shows that it conforms in every re-

spect to aﬂ; 1, that it takes —/— in the present participle, -- in

the cierfeet participle, etc. Verbs are mot repeated in this table
which are used as verbs of either class, without a change of signifi-
cation, and which have been given already in the first table.

BAS to cultivate. wd to strip off bark.
'325 to scatter (tr.). , %to spy out. i
.a’é to glean. 4 é?gw tempt. r

c&:-é to envy. A%&:w wallow. ¢
Baud 10 search. é:&wbedizzy. i

wwrenderninoridlo. r ﬂ’&wlwk, r

’;" to heal. r

. L;H‘ to deflour. r - ﬁ?é to support, nourish, r
'3;5‘ to degrade (tr.). r l&é\% to lie. r
uﬂ’tonkaqueoﬁon. r c*";?toaeu. r

(,ﬁ to bless. r )
o/ u *&ﬂ to provoke. ¢

QxS to cook. * vl

., 2907 to make ready. r
A% to do skilfully. r ", .

“ B 0f tohelp. &

n

L\&w wrangle. r P!'l to believe. ¢

w g "
SoX to answer. i A;G‘I to beget. r

wa

YOL. V. 8
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@,‘ tosell. r 0?5 to find time ; tosupply. »
&09‘ to join. ¢ .9}* to return (tr.). ¢
” " .

AQ' to disturb, be disturbed. < S to love. i

" 1

+ (to defile, orbecome defiled " .
993 with milk, etc., during fast. ; w3 to beat (tr.). i

,‘.56 to prepare. r wd to find. r
" "y

. !
.z AN to blacken (tr.). i
S to incite. 7 vt ,

. A to cover, shut. 7
QL2 to become cold. r .,
. to bow (tr.). <
’

s &

BXue to ask after one’s health. r ‘o
X230 to pay a debt. <

"
’
h?- to renew. ¢ vt
- BAN to teach,
BBy to rule. 7 ”
"
[
AL to wash. :
w .
' P80 to nurse. ¢
QL- to be or make strong. < “oe

’,
" LR to apply (attention). i
"
Z
BN to cause to ascend. r

a0 0 cool {tr). ¢

’
w2820 to smell. i
" ’

-

w

to escape. r

’:l:o to singe. r

Aé& to play. randi 9.:5 to burn (tr.). 7
N "
. 1 . . (] .
Py to indulge. ¢ Hﬁ to raise.
% to bury. r A8 to chisel out. 1
"

'
838D to drive away. r LB to cool (tr.). <
" ’
A N80 to cause to hit. i

CT-V-9 to hem; to brush up, r —
(,'9.5 toroll up. r ’E‘,* to lift up. r

[f)O carry (&W&y). r * to kindle (h‘.)s [y

MSITMB root is also ;&?S, SN to place. ~
" % L7

M&,or ACH

y toblot. § Waad to raise (the dead). r
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Z 13
BAD o empty (tr). r A% to entice.
" "
5 ‘
QBB to ornament. 42X to be or become foolish. i
” " o
! . Z
MO to maim. 1 32X tosend. r
w "
-i\b’. to wonder. r O% to long for.
" s = 2
, AA% .
l*& to vex or be vexed. ¢ % to praise. r
I ]

»-Si to strip, despoil. r

- !
509 to gape. i ,
“, AA.X to be or become quiet. 1
S8 (6 atone. r "'

S BAX to dislocate, r
8A9 to muse. r U,
., : BAX o parboil. r
W to bring out. » "

2 XX to perform a burial service.r
Ags tocutout. r v

, .
X to be or become peaceful. ¢
m to gaze at. r ‘)
L 7]

, w8 to make overflow.
&px8 to stretch out. r “

'
. 95X to be acquainted with, ©
A28 1o translate. r L
L AX
E*S to chew the cud, to digest. » ygl, % to be partaker. rand+

" 9
g to be or become sober. © .
o S0A torepent. i
Aﬂ; to refine. 1 w
“ @A A to cause to perish. r

'ﬂa-ﬁ to anticipate. r BOA to destroy. #
B to make holy. oA o fnish. +
"
Aeb to promise. ¢ u-'il.& to sigh. r
”b to happen. ¢ .ﬁ.;ﬂ& to prop. r
?’b to look. 7 u.éfk to spill. r

!3 2
" to peel. r t&.ﬁ& to abandon. r
[} "
;u” - to squeeze in. 1 S:,', A to make. r
wX to glorify. r BAA to button. 7
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A verb of four radicals may follow this paradigm, e. g.

” 3 to shed tears; & being regarded as a quiescent. A
few of the above roots beginning with 8 are really causa-
tives, a weak radical, as, for instance,  in the case of &ébf R
having fallen out. The rules for the formation and conju-
gation of causatives will be considered hereafter.

IrrEGULAR VERBS oF THE Frrer Crass.

Finst vanETy. Fimst maprcan 3. Root W3 fo eat.

‘

INDICATIVE MOOD.
Present Tense.
2 384823 1 am eating (m.
j-’ &’é Ist f;am.tmg - ol IS-S)-? 1t ploral.
el 28829 2nd masc. ,
..“n.o.: &u} ond fom ). ™ z&;izg 2nd plural.
A 288239 5rd mase.
28 RA23 5rd fom.
The onlgji;’regu.larity here is owing to the 1. This is
heard but faintly, if at all, and the —- i3 lengthened to —-.
Imperfect Tense.
2061 .05 18523 T was sating (m.). #061 S 15523 VZ:J;;“
Preterite Tense.
a’&?} I ate. Q&:ei We ate.
Perfect Tense. .
'%:' Zs‘-?i I have eaten. é; 1*92 Vg:tl;::'e

The perfect participle, by the aid of which this tense is
formed, is regular; but the first radical is silent, as well as
in the preterite. '

' &él? 3rd plural.
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Future Tense.

The future tense is regular, and the imperative also, ex-
cept that in the latter the 2is not sounded. It is written

A‘;Ii.eat thou, .éé‘.e} eat ye.
Nore.—It will be understood, both in regard to this and the fol-

lowing varieties, that those tenses which are not mentioned are per-
fectly regular. - '

LIST OF VERBS WITH INITIAL .

'BO'Z to enter. A;Z to go. Mz to go up.
i”’z to say. m to bind. cll’z to cool (intr.).

The verbs '9’2 and ﬁfl are entirely regular; i. e. they
conform to the preceding paradigm. The same is true of
Azﬁ, except in the future, where  is for the most part not
sounded (see Hoff. § 27, 4, a), and in the imperative, which
is 49 in the singular, and ..'QSZ’ in the plural. Compare
the imperative of the same verb in the ancient language,
éz, 'AZ’ etc. In the modern, we often hear 96529 go
thou, just as é Az in the ancient, and :)7"{5 in ‘the He-
brew. This suffix is used with the imperative of but few
verbs; e. g. ﬁ”&g,&ﬁ‘l, g‘éix etec. The idiom will be
referred to farther on, when the relation of the modern to
the ancient verb is discussed.

Future Tense of 522
§,’2§\3 I will go (m.).

stz NS 16t fom. 952 h? 1st plural.
&\S,: NS 2nd masc.

H“‘\S;’Z h: 2nd fem. .é“n,S,‘z “‘\9 2nd plural.
Mz N 3rd masc.

21592 05 3rd fom wX92 NI 31d plural
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Nore 1.—With a negatlve preceding, 2 is not sounded in com-
mon conversation (e. g. é,; ).S), and three syllables are reduced

to two.

Note 2.—In Bootan, we have the following form of the future,
which is well worthy of a place in our grammar, as it throws light
on the relation of the ancient to the modern language.

w92 NI 1 sing. (m. and £ 2.}‘,2 NS 16t plurl.
(,A;i S 2nd mase.
..aS ’i *\H 2nd fem.
7-3 &\S 3rd masc.
zS A &\: 3rd fem.

Norte 3.—On the plain of Oroomiah, the verb &nﬂ is generally
used instead of A’Z in all the tenses of the mdlcatlve, except the
future, and in the lmperatlve. The present tense is Q‘- M
(in some villages \.A.o ).&-.ZS), the preterite u&h the perfect
(-‘-J-,-nv, and the imperative X0 . This i is no doubt the sn-
cient &t-’ to crawl, and, sometxmes, to move one’s self. "We ocea-
sionally hear in the mountsins the future g...: &\S It would
have been better to write the preterite u&l..’ and ‘the perf. part.
M had the thing been originally understood As to the drop-
pmg of 3, compare 7-9- with the ancient 28w, M » and the
corresponding words in "Hebrew.

In regard to LQZ MZ and dz there is some ques-

tion whether they ‘should stand here, or be classed with the
second variety. If we regard the usage on the plain of
Oroomiah only, it would seem that they ought to be con-
sidered as verbs with medial 2. The present participle
is almost always spoken in this provmoe as 1.? written

z"w z.u..n:, and z.v..u.:, i e. like 7.:.4:, and the
futures are often .é..bh:l M‘A’ NM, i.e. like

.\éeoSiz “n.: 2nd plural.

wS9i N 3:d plural
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M h:} On the other hand, the usage in Koordistan
makes them regular verbs with initial , like S&3. The
ancient root of i-;.}l is also ﬁéé We have therefore pre-
ferred to class them here. It should not be unnoticed that
when 2w N9, etc. are not used in Oroomiah as the fu-
tures of these ve’i'bs, we have instead .l:h-:&\?, \-e-ﬁ.:&\?,

ete.
Secoxp Variery. Mippre Rabicar 2 or ».

The middle radical in this variety inclines sometimes to
2, and sometimes, especially in Koordistan, to the sound of
». (See Hoff. §33, 8,5.) Nordheimer is probably correct in
saying (§ 397), in regard to such verbs, that the root prop-
erly consists of two strong immutable consonants, in whic
the fundamental idea of the verb is contained; and that
between these a weak letter is inserted to complete the usual
form. This falls out often, as will be seen hereafter, in the
causative form, and always in the reduplicated form.

For the sake of uniformity the roots are now all written
with medial 2.

Take for example ula.! lo remain.

INDICATIVE MOOD.
Present Tense.
e; ).i:‘.? I am remaining (m.). é:o ).i:‘.? We are remaining.
This is regular, if we consider » the middle radical.
DPreterite Tense.
..'.8.1.9 I remained (m. and f.). M We remained.

‘Whether the second radical here be called 2 or », it i8 not
at all sounded, and instead of wAXaf or WAX18, we write
! I . ’ ” [ "

. "

Perfect Tense.
, Z $ - . .
(o ZS,S I have remained (m.) ol 2.‘5.’9 We have remained.
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The participle, which would regularly be M or 15,129,
is contracted into ZS-S the feminine of which is w

Future Tense.

P m .
M I shall remain (m.). . s
y “ LR NS 18t plural.
a8 0 1t fom. w P
‘n:..S &\S 2nd masc. , s
onx.8 ‘N 2nd plural.
...‘M..S h: 2nd fem. = w P
n&).k h’ 3rd masc.
w8 N 3rd plural.
z.:.S h: 3rd fem. ' ”

The vowel -+ here forms a diphthong with the following
», excepting in the third singular masculine.

IMPERATIVE MOOD.
&0.9 remain thou. .\M remain ye.
Here the middle radical falls out, and we write as above,
instead of 0829 or KBS,

VERBS FOLLOWING THE ANALOGY OF ‘}3.

'52& to make water. *1-:- to sew.
v n’
5 v to a horse
..é to judge. 9?": curry >
, 92w to be or become hot.

"5 to make fine or small, )
.32?, to return. "Sa-” to bathe (of females).

.;zs to tread. BL: to look.
’Z; to inc .22: to venture,

829 to swell. 914 to invite.
" s



| Qaé to scratch.
A,’.'& to measure,

14 to be o become black.
.93.5 to bow.

i&é to be alienated.

.:.3.6 to be paid (an account).
.&%S to curse.
’7:& to blame.
&%S to make dough.

;ﬁ to suck (the breast).
*\’5 to die.

uo)-; to rest.

23 to nod.

" %

:’4 to sting, to bite.
t?)-é to be or become old.
,2”-6 to ordain.

’2‘ to weed.
B to be or hecome narrow.

w18 to be or became cool.
$28 t0 lose the samor.

w
5?13 to dawn.

;l}_é to hunt or fish.
B to ft

B¢ to drain off (intr.).
hf& to listen to, to obey.

....“2.6 to fade (as gr‘n‘u). -
'm”.h to rise. (Imp. f’.ﬁ.) .
3 to bruise or hecome bruised.
7.3.6 to chisel out.
AL 1o hit
ﬁfg to be high, to rise.
oﬂég to sprinkle,
alég to spit.
él—i to go down (as a swelling).
l’?:i to rub. |
i'}i to long for.
.a‘)‘."l to kindle.
i;g& to fasten (the eyes)
"5".‘ ta finish (tr. and intr.)
'néL to come.to one’s selfl

iéﬁ is almost always on the plain of Oroomish pro-
nounced in the present as if written &32‘-)’&? In some dis-

tricts it is regular.

VOL. V.
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51& to be worth, as spoken, is quite anomalous. The
present participle is lﬂ&! the preterite, u&l& the per-
fect participle, % the future, e&&\? Q-?-* h? the
imperative, Sady.

57- has its future often, perhaps generally, irregular:
.L-'h’ In the third person singular masculine, it has
bbhﬂ Its present participle is iu

a%a has its present participle ).59)8", and, were it not for
its etymology, might be classed with verbs with initial 2. Its
fature is also sometimes ei’ahfl.

VERBS WITH MEDIAL M.

Under this variety may properly come verbs with medial ..
They differ somewhat, but not essentially, from the preced-
ing. Take, for example, H to thrust in. The present
participle is Zg-h&': (a) or Zr&S,H (). The preterite is
Z_é‘* the future, ‘\H ; the imperative, :‘.L&

Some of these verbs have two forms of the present participle,
marked (a & b), some only one. In Koordistan, the future

is not -\‘v‘&\\”’, but \_‘&‘ 'h?
Like wd8y, inflect
NP toswest (a & 5). PO to hew (a & b). S to tremble ().
ﬂé&wm(«&b; ’.;:‘wshut(a). AIA:-gtorouse ).
RSy to bear (a & 3). mg.szt‘;m)f‘“ Q£ 0 cough (a & b).

r.‘}:g to fold (a). ’%.B’ to darn (a). ‘b‘gwu:?:)k:lf)? .and

Tmzp Varixry.

This variety is charscterized b g the transposition of »
;1‘;12]:1' is sometimes the first and sometimes the secon
\(
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Example, A§; to learn.
INDICATIVE MOOD.
Present Tense.
¢85 200 [ um learning (m) @S Y8483 We are learning.

It will be seen that this tense is perfectl regular except
"that » becomes the second, instead of the g;s ’

Preterite Tense. ,
Al&..ne.md(m) MO We loarned.
Here » becomes again the first radical, and is silent.
Perfect Tense.
¢85 29uAC 1 have learned (m.)

P t"’ 2-‘.-5- We have learned.
’ﬂ,&-lhmlemed(c) “
The only irregularity is that the first » is not sounded.
Future Tense.

e&i“ngnhmlm(m @&I‘A\g We shall learn.

IMPERATIVE MOOD.

936 Learn thou M Learn ye.

It will be seen that the » is not sounded here. ‘

Nore.—In some villages, and perhaps districts, the future is spoken
like the future of verbs with medial 4 or w : thus, M*\S, etc.
If this were generally the case, we should with pro];riety call this
one of that class of verbs, its root being 92N its present partici-
Ple, preterite, and perfoct participle, being written like the correspond-
ing forms of X28. Indeed, there is no special objection to writing
them so now, and considering the future irregular, as generally spo-
ken. We should then have the preterite M&, and the perfect
participle zﬁA These remarks apply also to the verbs which
follow.
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A?: to bring forth (young). ’&:n to lengthen or be long.
a8 to hasten. A ¢ inherit

!¥ to be distressed. G&;\: to sit.

9-9: to burn.

FourtH Vamery. Trrrp Raorcar 4.
Example, 2'35 to pour.

INDICATIVE MOOD.
Present Tense.
+85 1393 T am pouring (m). 445 L2393 We are pouring.
This tense is regular, :;vith the exception that, two alephs
coming together, as in 2433, according to the analogy of
the ancient language, 1 is changed into a.
Preterite Tense.
93’ I poured (m. and f.). é'a.‘p We poured.
The radical 2, when it becomes a medial instead of a final
letter, as in this tense, ought, according to the analogy of

the ancient language (see Hoff.,, paradigm of )SA\), to be
changed into ». This, however, is not the case. The 2
serves merely to lengthen the preceding —- into —-, and,
being itself not heard, is not written. Thus, instead of

-'-53‘}?, we have -75'??
Perfect Tense.
.\9; ):lg I have poured (m.).
o ﬁ.:ip I have poured (f).
Instead of the regular perfect participle, which would be
3}.:'5@, the first and second radicals take — and form one

syllable, the 2 being changed into 4, as in the present par-
ticiple.

96.’. Z:Ep We have poured.



Fubure Tense.
¥
.%’h? I will pour (m.) s )
Y : NS We will 3
(-B’&\? I will pour (f.). "» w o PO

The first syllable of this tense, in the masculine singular
and the plural, is simple, not including the second radical ;
and the third radical d is dropped, exceépt in the third per

son singular masculine, l’?’?, where it appears as the final
letter. In the feminine, 2 is changed into u.

IMPERATIVE MOOD.

This is quite irregular, making uﬂe:‘ the standard; but
in the singular it is exactly like the ancient. In the singu-
lar, 2 becomes »; and in the plural, it is dropped:

h:’.’ Pour thou. .é-‘é’ Pout ye.

¢
VYERBS FOLLOWIXG THE ANALOGY OF 3'».
: [

As a number of these verbs are both of the first and sec-
ond class, they are noted here just as in the table of regular
verbs of the first class.

29.5 to rave, talk wildly. )-9& to vomit,
"
2&5 to weep. zm to flow (out).
¢ s ) L2
"%’ to wear (out) (tr. and intr.). 3 gto be or become pure. 1
. z.,. P ) and2
215 15 build, to count. i
Pl 230D to resemble. 1and 2.
3? to create. ‘

28€1 to become.
ﬁ&wfoamup. 1and 2 ’
¢

15& to beg, be a beggar.
»

,*& §t°1 bo or beoernd tiaked. 2.}, to crack (as glass) (intr.).

l&& to lean (down}. l’; to commit adultery.

Zté to be pleasant to.
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&r.’. to rejoice. 15“5 to fill (tr. and intr.).
Z’.:. to see.

2’5 same as 2-}5, to count.
lﬂs to wash (clothes).

23-' to be or become sweet.
2* to keep (intr.). 1and 2. Z”L‘? to wipe,
Zﬁ to be supported (by). 3# t0 leap.
1%-. to incubate. g

Z;L:. to go to stool. ")

204 to broil (intr). 1and 2. )
o) M to bathe.
% to sleep. ¢

ss dri 1 d
5 o ive (an animal), Mto art.

mwb bec blind
Zl*tobeorbecomelnd. land?. e or become blind (reg.).

to hate.
L’a to be seared. 1and 2

) 1.9.6 to dip out (as water). 1and2.
2&5 to stop. .

458 o be or become bad.
m to go out (as fire). ’

m guﬁ: ;rzbecome covered. 3:; to be difficult. 1and 2.
I

Zﬁs to be or become short.

to be or become covered.
2',.‘3 3 land 2.

¥ to search after.
3
* to lap up. M to separate (intr.). 1and 2

z_,& to be delivered. 1and 2
Zu to burst out.

3“ torain. 1and 2

28X to devour greedily.
L]

7-93, to lap (reg.).

)..::i to strike,

13 .
2‘*5 to arrive.

2.5.1 to be lukewarm.
Z”A’S to be or become broad.
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2}& to descend. 1and 2. 203 to be or become drunk.
L]
leé 3“} :2&021: become clean. 7?.5‘ to pour out, run out.
af 2* ¢ to be or become loose. 1
3¢ torend » 183 2 and 2.
z.:an' to gather (tr. and intr.). 2.'.}: to be like. 1and 2.
2-’-" to be or become hard. lf-i to be spread. 1and 2.
305 §to parch (as corn) (intr.). %
> g 1and 2 Z*S to sag.
’ $
Z?H to scorch (intr.).. )*S to be or become quiet.
1.3.5 to gain. 25X to faint. 1and 2.
’
J . . % § toloose, become loose. 1
m to gripe. l%l z T
to break, to be broken 5 .
3_’-. g (bread). *;.l to drink.
3“ to call, to read. 5
2\ to suspend.

zﬁ 2“) be or become thick or ¢
4 hard. 234 torepeat. 1and 2.
v’

2& 3 to be or become weary. m& to stick (intr.). 1and 2,
] »
493 to be pleased with. A to be or become wet.
® ]

Notes on the Preceding Last.

ZIGI is quite irregular, and, were it not for its denvatxon, mlght
perhaps better be written lﬂ The present. participle is Lﬂl’

‘the pretente, AOB, the perfect participle, LGB ; and the future,
Ba Ny, péi ha.

. The fature feminine of this verb is either M*\! or

\S.S,“n.s So 204, 288, 10,9, 228, 24, 2aasd, end 163,
allofwhxchhave--mtheroot.

Z;b This is sometimes, though vulgurly, pronotinced in the
present Zr-&! and in the preterite r’, as if from :fb
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to suck. The future, or rather the present subjunctive, with ZB pre-
ceding (s 7-5 ), is generally pronounced kdm sin.

Those of the precedmg verbs which have medial @, make their
perfect participle irregularly, as L?-H from 2-?-5 , except 2-"',
the peculiarities of which were noted in the first paradigm.

Firte Variery. THiRp Rapicar .

Root Aa’i to hear.

INDICATIVE MOOD,

Pregent Tense.

PO MSIAXY [ am hearing (m.). 65 LI We are hearing.
The present participle is only irregular in this, that the

third radical, being a quiescent, coalesces with the preoed-
ing vowel, and « is then inserted, which takes the final 2°,
‘We, however, often hear m:, and the infinitive Mls
which should not be considered a vulgarity, as it is nearer
the ancient language than the ordinary form.

Preterite Tense.

whA3aX. T heard (. and £, é.sn.: We heard.

Perfect Tense.
85 LS3OX Thave heard (m).
o of w W hﬂ- h
o8 RaS30 T have heard (£). 9O AT Wo hate heard,
The perfect participle takes - as the vowel of the first
syllable, which includes the second radical. The & is not
sounded, and the last syllable is %

Future Tewnse.

p.n:’ N 1 shell hear (m.).
" ’\\;I-hm-u(c). Qt’.ni“n.? We ghall hear.
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The peculiarity of the future consists in this, that the
second radical is pronounced as if doubled, the first 3 be-
longing to the first syllable and the second to the second
syllable. The & affects the adjacent vowels, but is not
sounded separately. This peculiarity is not found through
out Koordistan.

IMPERATIVE MOOD.
wS38X Hear thou. +O30838X Hear ye.
' "
%
Like 38X, conjugate
”

O\&Y to bore (a hole). A3 o bubble up.

S35 ? to swallow. 3D o be satiated.
Mtoassemble(mtr). land?2. ‘ to step, .

*Aw shave. m to crack (intr.).

M; to feo.r. t&é:S to recompense.

Aéé to sow. Mi to dye
Sao.. nt.

S to forment. to break off (tr. and intr.).

-.L':S', to sink (intr.). 1and 2. o

[
gto be sick. Of four radi- A?A to adhere to.

Ah

cals, but regular, except A’A to make a breach.
in the root.

Notes on the Preceding Last.

M, in the future femmme fo]]ows the paradigm of the fourth
variety, thus: Q&pqh: M’ h’ The masculine has not the
peculiarity of sound of M All the preceding verbs except

5, and even this in some districts of Koordistan, may in the

same way take » in the future feminine.
YOL. V. 10
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The perfect partlclples of é.li and m have sometimes been
written Zé.ﬁu and M&D to express more exactly the sound ;

but there is not sufficient reason for this deviation.
Some of these verbs with final & are both of the first and second
class, and some of the first class only, as noted above.

Veres oF THE Firsr Crass DousLy IRREGULAR.

One who has made himself familiar with regular verbs of
the first class, and the different varieties already given, will
have little difficulty in learning the conjugation of those
verbs which are doubly irregular.

Some of these have both initial and final 2.
Root §34 to curdle.

s

L8139 Present Participle. u').?i Preterity,
- ; b d

-5,

’;-I-Si, 2:'2 Perfect Participle. .%z h’% Future.

-3
v o 2 r Imperative.
Py

The future is sometimes Q.'a' h: masc., é’b' h! fem,

ﬁ\: to come, is inflected in the same way, except that the
lmperatlve is 4A in the singular, and ..QDA in the plural.
We also occasionally hear Q)d 2N for the imperative sin-
gular. The ancient language has the same imperative, the
initial 2 being dropped.

In Salmas, Gawar, and perhaps other districts, the root of
this word is corrupted intp 2-2. present pa.rtlclple Z-M
prebento AB perfect pamclp]e J-B or Z-N imperative
25. In Tmry X is subsututed for & throughout the con-
jugation : we thus have Z-l)-ﬂ, All etc. Indeed, the
substitution of X is not confined to ;hls word: e. g ll-s
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a house, for tu Moreover, in soime places we hear 1g

as the perfect partlclple, which is quite as near as any form
to the ancient.

Some verbs have instial » and final 1,
Take for example 2’: to swearr;

5 5

‘s ’;% Present Participle. 92*: Preterite.

or
s

. )
ﬁ.’.n’. , 2.:&: Perfeét Participle, S"‘: *\S} Future.
" . :
! mperative,
..gaza. pere
Thus conjugate 25» to lamént, and 2.‘- to bake: The pres-
ent participle of the former is like the ﬁrst form given, i. e.
1’&&: that of the latter is like either the first or thie second
form, i. e. L83 or L4823, In some parts of Koordis-
tan, M and mare the roots, instead oflh-and)-‘-
Compa.re z.ﬁ and N in the Ancient Syriac.

Somewhat different vs the root A.,... tar know.

LiSfaS Present Participle. QS Preterite

s
e, LaNQS Perfuct Participle i Fut
. uture,
ek S g
up )
, ' _ ¥ Imperative
b 4

Note.— of the future is pronounced as if double (see the

future of ), and in Oroomiah is dmost hardened into

Many of the Nestorians lazily pronounce M u?‘h whdt do I
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know, or kow do I know? mood-ydn, ‘there being little, if any, dif-
ference, whether the speaker is a man or a woman. This tense is
also habitually shortened in other connections by some of the people.

The verb J-u to live, is perhaps more regular in the mod-

ern than in the ancient language (Hoff. §76, Ann. 1), but
has some peculiarities. It is thus inflected:

[ ]
XamS Present Participle. wSao  Pretarite.
5 s Q-:- *\!
Qgetee, aaw Perfect Participle. ” Futurc
o “n:
e
, ! Imperative,

Like the preceding, inflect 2 to malke a fonce; a8 to be
set on edge (as the teeth); the latter regular, except the —/-.

The verb 2-’-‘ to search afier, has been generally written
in accordance with the usage in Koordistan, and is inflected
as follows:

)-:5*’ Present Participle. M Preterite,
; v
M’ % Perfect Participle. % " }Futurc.

~a38dy
This, however, is very unlike the usage in Oroomiah.

As here spoken, it is an anomalous verb of the second
class, and is thus inflected : present participle 2-&&.& (or

2.'09&*), preterite AM perf. participle M

)g-&h* future ..Q&&&\S ol \\H imperative
u‘ﬁ* ..Q”‘&*

% Imperative,
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There are a few verbs of four radicals, besides those enu-
merated with regular verbs, which in general conform to
the verbs of the first class.

Take for example Hﬁ; to thirst.
L.6gS Present Pasticiple. . 961; Preterite.

Webig, Léle Perfuct Participe ::; ::} Future.
‘f"!} Ingeratv,
~awére
Like 2-:6!*, inflect Zzﬁ's to flame.
As another example take l:ﬁé to wish.

LSS Present Participle. wAAS  Preterite,
) w3 ‘ns
);.A.S, jHC Perfect Participle. 4o "y Future,
' “ w3 o
I
, ! ‘mperative,
N

Thus mﬁect lé& to bleat, LM to become smooth, 7,.&: to
churn, Z-é.b w graze, and ZAI to plaster.

In rega.rd to )-:b.’?, it may be remarked that, while the
present participle, as used in Koordistan, conforms to the
preceding pa.ra.dlgm, on the plain of Oroomiah we generally
hear it thus: ZM

As another example we may take 7-;1% to be or become
weary.
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INS Pieient Participl. WA Pieterite
. s
ﬁ.'o)*, 2.::)% Perfect Participle, Pt *\' } Future.

’

-,
, ' > } Imperative.

The root Mﬁ-ﬂ fo gfive, like its predecessor ~=I¢l-o in the
Ancient Synac (Hoff. §78, Ann. % and § 80), is smgularly
irregular. Being in constant use, it should, however, be
made very familiar.

A8GuS Preseni Participle.  wSSots  Pretetite.

s

Pﬁu AS
7;-&301-'“, Zéile-o Perfect Participle. 5 _ , A; } Future,
Asa

, v+ Imperative.
8ASa }

1

It should be remarked that the perfect gartlclple resem-
bles the perfect participles of the second class rather than
those of the first, and the preterite is often pronounced as

if written % In some districts the preterite is

WAoo

L ]

IrrEauLAR VERBS OF THE SECOND CLASS.

FizsT VariETY. Four Rapicars.

Verbs of four radicals are far more common in the Mod-
ern Syriac than in the Ancient or the Hebfew. Many of
these, however, are produced by a reduplication of bxhteral
or triliteral roots are exoeegmgly expressive. The idea

is often that of repetition, as in M to bruise in preces,
.;?;? to trample, .:a.:a to grope, uu to whirl,
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h\l*S to creep, and numerous others. Still oﬁener, per-

L A

haps, the idea is that of repeated sound, as in DGISGI to roar
with laughter, S8 1o wail, Buwdets 10 sniore, .s.u.s..nw

cluck.
The second radical is included in the first syllable of the

root, as well as of all its inflections.
As an example, take BR0O i speak.
INDICATIVE MOOD.

Present Tense.
Q‘; )?Oﬂﬁ 1st masculine.

. : %4 130093007 1t plural.
B 12008007 1st fem. L '
e )

‘Na z:rouéy 2nd masc. S 1ot
L Y12 13004307 20d plural.
wlOs 130080@ 2nd fem. -2 e g
] e '
A2 130043907 3rd masc. . ,
o e i'” ' 210 )??“0] 3rd plural.

20 b.ﬂﬂ'l 3rd fem.

The present partlclple has —/- as the vowel of the first
syllable, with its corresponding @ '@ in the second.

Preterite.
n&hﬁ?ﬁ 1 spoke, éb”ﬁoﬂ We spoke.

This differs from ﬁh:’ﬁ‘ only in having one consonant
more in the first syllable, rendering it a mixed syilable.
Perfect.

2 2394390 I ha -
pOS 208 yvespaken(m.). o & 1’”“’ Wehavespoken.

<0 2A20930007 I have spoken (£)).
o Future..
O '4\? 1 shall spogls (m.). SRIG A We shall speek.
) Tmaperative. ' '
ﬂnﬁﬂ! Speak thou. ..QDP';I Speak ye.
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Like wgnéy, inflect

':A;i to be bashful. | sﬁ*ﬁ& to foam up.

\951 to become cheap. PA to be leprous.

" o

.&.ﬂ:ﬁ to delay (tr. and intr.). AA to growl.
o to creep. M\A to grow.

v, ;"é Z to] ex}:lhghwn, to become A& to whiz.
" f} 1ght.
8983 to prick. SRS, to drag (i)
“ ’

2 { ¢ to enlarge or to be en~
"”"",&g larged.

'ﬁ*s to grow fat and be antic.
“"&gm make to wallow, to

mﬂ to confuse or be confused. " wallow. Voa
to make to sing (as qum~

r:s-: to twinkle, Mg ine does a sick' man’s

head), to sing.
w to dazzle or be dazzled. -
" !

5.94-5 to crown. =4 2! Sto be two-sided, ride
2o . "‘b?g the fence. '
ALY to bubble up.

pb to make trot, to trot.
Q?S.'? to scatter (tr. and intr.). 5}3’ g to thin out, become

a l o w ! spame'
&S to roar. \Qp to shelter, to find shelter,

"’“’ to assail. 30D to make or be bloody.
‘:‘”'N,’ to stir up. M to make fine or small.
!*B'S to make bud, to bud. oy

¥ to wound or be wounded.
Skl to tumble (tr. and intr) X3P g to make pine away or
" ' 9 to pine away. N

<~

Mwhum, coo. © po» to rock (tr. and intr.).
*& to abhor (with |0 ). 333 g wa ::a.k)e a clatter (of

,\:.% to rust (tr. and dutr.). ¥93) to apply (remedies).

”

) \' gtom;:::jent or be tor- *;? to become late.
‘ " ’ ,

" 13



JP.SO'Y to demolish.

WO to neigh.
DO to laugh aloud.
,0’6 to buzz.

AO'.S:. to wail,

“5 to whisper (as the wind).

5”0 to have a diarrhes.

.nmo to make whine, to whine. t"s" g

" '

M g to make subject, become "

subject.

M { to litter, be littered (as a

" ’

room, a field, etc.).
(’956 to become pale.

81
#haw to strut
'.‘,,'"'é‘ to breathe hard.
&:-3..:. to make faint, be faint.
.ﬂ?ﬁ.:. to push.
ﬂ?ﬁ.‘r to clasp.
-‘!i.:- to push.
*-L; to gnaw.
to make to gnash, to

gnash.
Lh to snore.

!=:“ to reckon.

LoaX., ) to make to rattle, to
" ' rattle.

’
"”‘ to make tinkle, to tinkle. % to crush or be crushed.
” ’

w to tear off, be torn off.
" ’

BA19 to ring (tr. and intr.).
w to swagger.
4“9 to batter.

be defil

M to delay (tr.and intr,).
*i* to hum.
” ’

9’ ‘s" {ualgicel:er or make to

Ai& to murmur.

.M, 2@0 defile ceremomally or Mh& to move (tr. and intr.).

P:, to make mighty, be mighty.
\?'3', to make yellow, be yellow.

.39'3,' to bray.
N " ’

&_’ln'v to injure, become injured.
S8 3to wash away, be wash-

w 1 ¢ edaway.
i, § to excite fever.
w g fever. ’
VOL. V.

.LL to make heavy, be heavy.

”“ { to sputter, to make sput-

e ter.

Al {to shiver in pieces (tr.
“om

and intr.).
"I”-S'é to arm, to be armed.

pr 3 { to tear in pieces, be torn
eﬂ + ¢ ( in pieces.

have w to throw.
vy 13
11
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A3 to parboil, be parboiled. !A!S to gnaw.
" ’ ” - ’
.&?ﬂ to let down, to sink down. !&i to make appear, to appeaf.

n
% to tear, be torn. . &:&* to abstain from food.
H to chink (intr.). ..B"a,i"'n to make glitter, to glitter.
.:u*u; to swing (tr. and int-r.). AM to freeze (tr. and intr.).
.ﬁﬁ to roll (tr. and intr.). Q,f,‘*.; to make sprout, to sprout.
\&%&? to toss about. ’?1*? to take & ﬁne
| m to tingle (as the ear). L-” to mock.
%‘é to tear (tr. and intr.). - &S‘.ﬁ to forbear, be reluctant.
‘9‘?‘,5.5, to clap. ﬁ to blister.

Aﬁé to defile, be deﬁled. LA toborroworlendon usury.
BALS to rattle (in speech) Q@A to be lazy

"y 13

ﬁ?}."a’ to scream. ,é&‘: to preach.

e'a.’a to have mercy. ?,M to make pant, to pant.
ié“ gtog%';ggﬂeﬁugl“gjgizo make Q”.&” to hasten (tr. and intr.).
.:sa to wither (tr. and intr.). r.&; to constrain.

.:.Saa to gather up. .S..n:’a to make green, to green.
54 {STREAIET™ Sy ok oo o

to scare away. w3 to rest (tr. and intr.).

" ’

to crack open (as the ,
&\B‘l\a{ earth). m to reprove.

*&*& to make glitter, to glitter. .&a&a to fix a price.
L AR % '

to snuff’ around. M to build.
" '

w

"5 wnl . x4% to give one a start (ona
' to speak. ) PR { journey).

"

% to make lame, be lame. A:ﬁ to listen.
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ﬁr* ‘to be or become husl‘xed.
u’ﬂ’: to cry.

géﬂ': to wrangle.

’*ﬁb: { u:: }(l:iaﬁ:;e chills, to have
4530 to make bold, be bold.
89 to defile.
t::vi’: to miscarry.

l:i* to arrange in order.
uﬂ:'aﬂ’; to sprinkle.

Sigish b on

*-:l*; to proclaim the gospel.
’%’* { or become one.
-“,}’5,' to grope (after).
LIAR0 to whistle.

llﬁé to make to sob, to sob.

@Ai' to groan.
.éb."l to be a stranger.

" o

LB to hesitate.
L) [

%";.{ conciled.
Bt to visit.
S |

father to son).

e

to make a Mohammedan

to reconcile, become re-

to come down (from

) U . Y e
03 tomake cloudy, beclondy.
» to make wise, be wise.
to make wallow, towal-
low.

{ to make ancient, be an-
cient.

eeinis,
:g;'s to whisper.

&N to feel after.
m { to make stagger, to otag-

" ger.

M tolaughout.
Au {w lay waste, become

B waste.
M&s to beseech.

"

u to undo, destroy.

i.sﬂ to whirl (tr. and intr).
u to crumb, be crumbed.

to make to escape, to
’% ' { escape. . pe’

A AAS 1o twist (tr. and intr).
Mh" to whisper.
" ’

%ﬁ to gaze.

Agﬁ o to pour or flow out.

drs{to make to smart, to -
.ﬂs”.S; to sob from pain.

“ ’
’
e totter, to totter. tocutu tobecutu
%ﬁ?mmﬂ:  to totter. W P, p-

- [
LA to stun, be stunned.
" ’
. !
A.205.0 to scream.
” [

.&A&.ﬂ to make light, be light.
w to cluck.
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’
e&g{"’,;;,“:fcw "Pproseh, 10 OB 1o make smart, to st
SRS 1o wrinkle, be wrinkled. ..us.u.: to empty out.

"y I
eu to wrinkle, be wrinkled. .:uuu{ uilfé&lie to clatter, to

e 83,5 1o buffet, be buffstad.  BEOKIMX. 10 make proud, be proud.
a u to make or be ready. 5*’5&: to make spout, to spout.

5:&&1\ to guide.
”" ’
M& to pant for breath.
" '

'bmn : to venture (intr.). m& o discinl
) ciple.
nlel.l to rattle (as rain). ’ML\ o whi
! whine.

- - !’
b3 to caw.
~ '
- ’
Kl to ga.ther u
” ’ p.

PR 5' to crawl. AMA to make tardy, be tardy
- ol
&%33' to brood. MA to make smoky, be smoky.

tﬂ}ﬁ':: to make thin, be thin. nDMA to sprinkle, be spnnk]ed.
A-?A% to tremble violently. m ‘\ to chastise.
h:h..':: to alter (tr. and intr.) .35531;\ to stamp the foot.
AL 1o alter (i and intr). LAQA to search.
o5t toblacken, became black. WSOA to make neatly.
u&ni to crush in pieces. GM'A to knock.
M to soil, be soiled. . esA{ t%g ?el:;::axdtfl tallow,

im { to shake aboutf (tz. and MA to trim a candle,

mt,r.)
Y0 to make faint, be faint &.:m\{ to make stumble, to

BAAX o sob. AXBA to make pale, be pale.
S8 1o glide (o1 & suake) amo. o stitch together.
Notes on the Preceding List.

As .QGLH has a tilkana ovér the @, it may be considered as a
verb of three radicals, following the paradigm of uﬂﬂ second class.



suu and M: though having five radicals, differ so little
from the precedmg model, that they need no special illustration.

A may in some respects be considered as a verb of three

radicals, havmg its perfect participle )ﬂ&&‘h and its future

e A s,

VERBS OF FOUR RADICALS WITH FINAL i.
Take for example 2§L“ to understand.
hmu Present Participle.

In Koordistan, instead of the above, we have L“L"
As to the substitution of @ or » for 2, see Hoff. § 33, 3.
wdodad Preerite.
The 2 is here dropped, but lengthens —- into —-.
$awded, 100508 Pefed Participle.

In this participle » is substltuted for 2, and takes, in ad-
dition to its own appropriate vowel, the vowel =

054 ‘s
poid ‘ns

Here the 2 is dropped in the masculine singular and in the
plural, but 4 is substituted for it in the feminine singular,
Just as in the perfect participle.

mh's
unns

} Futuse.

}m.,..

Note.—This verb evidently has a relation to the ancient ’5'3,
but perhaps a still nearer relation to the Persian o¢®. In Bootan
we hear it thus: present participle, 2301889 ; preterite, uS30.8 ;
perfect participle, )ﬁr’; future, *‘ AS; 8 having the sound
of f.
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R )
YERBS INFLECTED LIKE 28&3

2:&! to paw, dig into. 2“ to show favor (with P ).
JM to cleanout, become clean. m to despise.
1’0’ to howl. 2.?“ to twitter, to peep.

2?&-:- to paw into. Z?.&L: to deceive.

3’5"&.:. to go round, surround. Z’:.:Q to cut up.

28858 to switch, be switched 2953 to rinse,

zaa.a to bedaub, be bedaubed. 3g-g to search.

A&S{ to howl; in Koordistan, 7-.*5&'? to roll up or be rolled up.

to glltter
M to long after (with 30 ). ABAX to snap (tr. and intr.).
[ ’ - ” ’
SAAD to plaster. LXAX to fag out, tire out.
L o '
m to forget. )-D'ﬁ& to nourish, be nourished.

NorE. —Aﬁ“ which is inserted in the above list, does not
differ in pronunclatlon from the others, which end in 2 instead of & ;
but the S is retained in writing out the different tenses.

When @ is the second radical, from a kind of necessity,
one @ is dropped in the preterite and perfect participle.
Thus, if we take ZIM to beseech, the present pa.rtlclple is
huu the ptetente, An.l (instead of -A.uu) ;
perfect participle, MM (for M‘u), the future masculme,
pu \\:l the future femmme, y-iu hﬂ. From what has
been said in the Orthography, it will be evident why + is
here used in the present participle, instead of —-.

Like z’.ni, inflect

swear.

2?05 to acknowledge. é.?“ to mew. 2;0; to yelp.

1505 to chirp. zsao{ to cause to zso.s to bleat.
" £
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CAUSATIVE VERBS.

We are now prepared to understand the formation of
Causative Verbs. Some of the simple verbs of three radi-

cals already given may be used in a causative sense, as !&"

lo strengthen, or to cause to become strong. Verbs of four radi-
cals have still oftener a causative signification; but the
ordinary method of forming causatives is by preﬁxmg % to
the three radical letters, and then considering the verb as
one of four radicals, and inflecting it accordingly. Thus,

w when of the first class, means ¢ go out; when of the
second class, %o put out or bring out; and *&Ss (which is
inflected like ’ﬂﬂ ), to cause lo come out.

The verbs which thus form causatives are Very numerous,
and comprise the majority of those of three radicals in the
preceding lists. The mode of formation is quite regular,
with the exceptions hereafter to be specified; and the mean-
ing bears in almost all cases a close relation to the meaning
of the first root. A few causatwes have been placed in the

list of verbs conjugated like ’!DOY These are elther not
used in Oroomiah at all in their mmple form, as hrb to
listen ; or the signification of the simple form is much changed,
as é,l‘b to accompany, or, better, to give a start to (a trav-
eller), from w to stretch out; or the causative form, as
generally used, is neuter: e. g. Qﬂﬂh to appear.

Norz.— Lﬂb was inserted in the list of verbs inflected like
’”GI with the idea that it was not properly a causative of any
verb in the Modern Syriac. But it may be the causative of Sé";'
(a verb of the second class) to squeeze in. Compare Z:LH in the
Ancient Syriac, and y9p in the Hebrew, io tear asunder, “to bite
in malice.”

When the last radical of the ground-form is 2, the caus-
ative verb follows the conjugation of I-Du instead of
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’POIY Thus, from ).'ea to weep, we have ﬁeﬁ?{ to cause
to wee}) ; and so of a great number of others.

Verbs with final & do not differ in the causative form
from verbs with final 2, except that & is retained in those

tenses where  is dropped and shghtly modifies the sound.
Thus from .uu: we have m of which the present
participle is M the pretente M the

"

perfect partlclple, ﬁ&’l‘! the future, (Lf.!h ﬁ\ﬁ
(masculine), ,As:s h! (feminine).

There has been perhaps an unnecessary irregularity in
regard to verbs with lmtlal 4. Thus, from 5-52 and 30’2
we have S82% and ao:a while from MZ dl, and
m,wehavem m and uas As 2 is heard

very feebly, if at a.ll it is best for the sake of uniformity,
to drop it altogether, and treat these causatives as verbs of
three radicals, second class. The other verbs w1th initial 2

have no causative form. The future of 907-‘ though
spelled regularly, is often pronounced mérin.

Verbs with medlal 4 of the first class sometimes drop the
d entirely, as pﬂ from 939, in which case the causative is

inflected like a verb of three radlcals, second class. But it
is far more common, at least in Oroomiah, for « to be sub-

stituted for 2, throughout the conJugatlon e g pﬂ of
which the present participle is ZDO-ID Here the verb is
regularly conformed to the paradlgm of ’!!01 and no-
thing more therefore need be said on the subject
Verbs w1th medial & retain the &, and are conjugated
like ﬁﬁﬂ
Verbs with initial - when used as causatives, are quite
irregular. &5- Q.l.., and aa.. become respectively
q-l' m, and are con;ugmed like verbs of the
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second class having three radicals. WA (%o place), however,
when it denotes t cause to sit, to loc&té lretams the » trans-
posed ; thus, .:..un é.;.. becomes A” and will be
noticed farther on. lﬂ- becomes 287-% or 2-”“ the lat-
ter conforming nearly to the. Ancient Synac. See under

bu é?.. ls... r&.. ()L h& transpose the » and
become respectively &-’S rén Q&h

A-Lb and are regular in CODJ ugatlon

haa..i o understand, has for its causative 1&9.: and is
dlstlngulshable from ’Lﬁb to cause to cut, on]y by a slight
difference in pronunclatlon

OTHER IRREGULAR VERBS OF THE SECOND
CLASS.

VERBS WITH MEDIAL M.
One of these, and perhaps more, is inflected as a verb- of
the second class, viz. hg to revile.

Z?O‘& ¢ Present Participle. -:.De&'bg Pret;_rite.

¢

. h:l
%Bmg, fm; Perfect Participle. ';b'f: } Future,
" ' ' .gg
B
.\05-3;

Imperative.

The causative of L}‘; is 5-%_"5 to cause to revile.

zgu.ggay Pres. Participle. ..'.!»:"o'a Preterite.

’

%b.:u z'b.;u Perf. Participle. L

.b-\:'l %‘, % Future.

‘YOL. V. 12

)
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VERrss or THRE® Rapicars: Tairp Rapicar .

These are mostly inflected as verbs of the first class, but
not all of them. As an example of the second class, we

may take 2-%6 ta deliver.

]-?M, Present Participle. Heﬂ Preterite.

$
. o ‘s
W,' ﬂ’”, Perfect Participle. ,“ , " %Future.
.

' Imperative.
Lodbd 2

»

In Koordistan the present participle is 2-:6.3.6, and it is
to be understood that in all verbs resembling this, « is there
substituted for @.

Like Z%b, inflect

).i& to select, collect. 284 to cover.
» ’
“ to uncover. 283 to cover.
¢ o
r3 .
to . to .
1.;.3 make pure 2-"%‘& weary
293 to liken. Za"-” to make alive,
o '
. s . .z
1?9 to winnew. 25‘ to prophesy.
o 3 . ’
Aﬂ to meditate, to spell. l:i to render difficult.
[
2.901 to narrate. B8 o patch.
»
J
2305 to keep (tr.). )*" to divide (tr.).
»
s
broil (tr.). 48 to deliver (from
up’ to broil (tr.) _!:!’t iver (from).
N to conceal. Zé: to pray.
A0D to sear. ).S:’ to strain.
] .«
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285 o parch (tr). Bl e dopuat. 5

283 o ¢hrow. zu mbegm. il
‘) . - PR

2='l.l' to liken. 2.3& to tell.

2-9; to spread. v Iei to cauee'\tpcdhere

Notes on the Preceding List,

)*b is a causative from LA to become weary. M a caus-
ative from 7»-' fo live, and M are irregular by haﬁnng »
the perfect partlclple and. the future femlnme, thus : A‘h
Yiwow, 2808 ; and in the future, i3 AS, p-b'ﬂ,

,.M A3. If we do not distinguish ‘between 2-»8 in the future
and sub_;unotwe and M to strike, we shall be hkely (in prayer,
for instance), when mtendmg to say “O Lord, revive (or quieken)
me!” to say “ O Lord, strike me!” 7-93 in the perfect participle is
often written as well as pronounced u

VErss oF THREX Rapicars: Tamp RapicarL M.
These verbs, when inflected as verbs of the second class,
do not differ essentially from the paradigm of verbs with
final 2. For exa.mple, én?& to assemble (transitive).

$ - % )
e G N TR -

"“& :“l %‘hpcrdm
N’ Il;‘ |

It will be noticed that & is retained throughout and that
the perfect participle ‘and future ‘feminine singular (in-one
form) take — as the second vowel.
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Like M inflect m a causative from éu}- to know;
daw » malce smooth ; Ab to pasture, from Mﬁ to graze;

"yt

and .s.sa to cause to plaster from 2.-3.'!. to pkzster

The u'regula.r verb 292 to curdle, of the first class, has for
its causative 1528 and is thus inflected :

1.’?37’; Present Participle. :A?Z“ Preterite.

5 = e .2“ u
202030, OB Perfect Participle. ,” | * . Future.
' ' , ’ P':h; u”
..-:n‘s. 1
! 'mperative,
.!”5 e

So inflect )-’28 from Lﬁu to bake. The verb l&- to swear,
besides the causative )-h&b already noticed, sometlmee
makes its causatwe in the same way. Thus we have IDB
inflected like ls)ﬂ

The anomalous verb L)N to cause to come, to bring, which
is doubtless derived from the ancient ZM may also be
classed here. As used on the plam of Oroommh it is thus
inflected :

1-?7&: Present Participle. Z&.Lno Preterite.

s " et Pb u
e d830, 220830 Perfect Participle. v Future,
' ' ' t"z? “”
wis I
' s m tive,
a1 } wperative

As used in Koordistan, its root is 75.-8 which is evi-

dently from the Afel form of the ancient verb (Hoff. § 78, 3).
It is thus inflected :
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L.0u ‘
# 1« 1+ Present Participle. wAINoX Preterite.
(L“h ’ o

, ] A AT
z,..“n.m 2nos Perfect Participle. i o b Future,
ve T i YO U
HM .
. 'ty Imperative.

L e
»

The irregular verb 2-:61.5 to flame, has 20'1.&3:3 for its caus-
ative, and is thus inflected :

1-??6“ Pres. Participle. .,SG’A,?: Preterite.

s . s - Perfect Pg"&’: *‘?
%-63am, LéSen 3&5{@&. Cédm 3 E Future.
w0

v ' 1 Imperative.
.\aﬁ&s%

The irregular verb Z:Sé to wish, has Zéﬂ.i!t for its caus-
ative.

208050 Present Participle. w850 Preterite.
1SS, 20302 Perfect Participle. , 1 (" %Future.

!/ e ! I
. ' v Imperative.
(LS )

L
"

Note—The verb of existence Mg there is, IaN there is not, is
used in the Modern Syriac differently from the idiom of the Ancient.
It will be referred to again in the Syntax.
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PASSIVE VOICE.

The Passive Voice, especially as formed by the first method
given below, is very little used in the colloquial dialect of
the people of Oroomiah. This results probably from the
warmth of their feelings, which instinctively prefers a direct
mode of expression. Where we should say “You will be
delivered,” they say “(Such a person) will deliver you;”
for “You will be beaten,” we generally hear the expression
“They will beat you;” and so in a great number of cases.
In the mountains, the passive voice is freely used in conver-
sation; and, as it is employed also in our preaching and our
books, it is desirable to become well acquainted with it.
This is, however, an easy task.

There are three methods of indicating the passive voice,
which will be in turn considered.

Method 1st.
The passive voice of any verb may be formed by prefix-
ing to its perfect participle the inflections of the root 8&!,

in its different moods and tenses. This root properly means
to remain; but, when thus employed as an auxiliary, it is
equivalent to the verb of existence. Let us take for exam-

ample the passive voice of 1-:5 to strike, the perfect parti-
ciple of which is ﬁ,mﬂ ’ 1‘--* and the infinitive passive
Z:-? ).’S:‘é .

INDICATIVE MOOD.

Present Tense.
s - o%e*d Jamstruck
h.? *M (m.) Lasad0 9“ yigg We are
Srasadd , 85 21229 16t fom. v struck.
20030 000 1208 2nd masc. "
. N L. Lasad0 .\0&\-2'8:‘ 2nd plural.
s WO 2208 20d fom. ¢ “
20030 200 2328 3rd mase. .
RN a0 135 2208 3rd plural.
$anado 280 2208 3rd fem. oo

VOL. V. 13
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We have been accustomed to drop the & of the present
participle of this auxiliary.

Imperfect Tense.

zl ” 2’: 4 I was struck
e - (m.). ’ Wewere
2 - o5, % g4 st M O.ﬂ ".. struck.
7,--» z.ur x9S
2ot 20670 222 2 )
v e e b1 05218 2,
M La& u&\&n 1%.9 fom. "
3rd
7....: z.nel 129 l;m 0bé 1 lml
7.7--” Lacr 1xig 3rd fomn. P
Preterite Tense,
lna? é‘% 1 was struck (m.). , Wewere
"M '&S 1st fem. 0" " n struck.

fn-” odx9 2nd masc. ' s

s "", " 2amedd 00829 9nd plural.
%m0 waN2S 2nd fem. oo T ”

’ - "

Lint0 %S 3:d masc. :
L e 2asedd @028 3rd plural.
y o 2228 3rd fom. .o "
Sometimes AOGI is used as the auxiliary, and we have
2am3o Aoel etc.
Perfect Tense.
Thave been
Zamdo (.A.» 2.:...! struck (m) 3oy @47 30,9 Wehave
" 9 w1 beenstruck.

y SWC RV 7;.:.9 st fem.
Lam0 MBS 2208 20d mase. .
: ROV Lased0 ONS 2308 2nd plural
Sanedd WXLOS o8 ond fom. ¢ "
2o 200 2209 5rd masc. ;.
5 “ o 2amdd 130 228 3rd plural.
y 22 95%a8 3rd fem. oo o
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Pluperfect Tense.
2 “ 2= 4 Thadb
Fad v sk (?)L..s ead @- 2.:.9
S~ a% L
M 7-007 - w lst fem. ‘ ‘Wehadbeen struck
7....» 206 “n.o.. 2.1.4 2nd mase.

', Lo 0667 .02 2.9
M 1aé& u&\-ﬂa w 2nd fem. * “ ond plura.l.

Lau30 2067 12a8 3rd masc. ..
2 " s z ! h‘ “" {
ramdd 1067 JyXaS 3rd fem. 3 3rd plamal,
Future Tense.
In this tense either the future of the verb X18 or the

future of the verb 2?0’! may be employed. The significa-
tion in either case is nearly or quite the same.

L4

I shall be
Kot pxa8 g 0y o 2ot @ ful Sy We shall
M M Ny 15t fem. 0o " be struck.
Z’Mﬂ M hﬂ 2nd masc. 2

framdd A% NS 2nd fem. " “

Losedd X218 ‘NI 3rd masc.

.éh,;.’s N 2nd plural.

p ...:.s NS 3rd plural.

7;.,..: 1%.8 ‘N 31d fem. .
In the same way inflect
pCRYLRC 2ami0 4661 NI,

Note.—There may possibly be, at times, a difference in the significa-
tion of these futures, arising from the signification, on the one hand,
of XX8 to remain, and, on the other, of leal to become. Thus:

L
25208 X28 AT fe will be or continue in a state of holiness.
’ [ "

1XD0L 2001 ASI he will become sanctified.
’ M P



100

SUBJUNCTIVE MOOD.

Here either F-Q or .QGI maybe used, asin the futuretense.
Thus we have, for the present M QS-S or M pﬂ,
for the imperfect, 1--? Laér e-uﬁ or )-n-? 1oé «08, in
a perfectly regular manner. ,

It is to be particularly observed that, where a verb is
used in both the first and second classes, Wwith the same sig-
nification, the shade of meaning in the passive will de-
pend on which perfect participle is used 1n its formation.

To illustrate : -H!S as a verb of either the first or second
class, means 1o scatter seed, o sow. But Ll-!ﬂ M means
1t was sowed or scaitered, as if by itself; while 2-!90-! M
means ¢ was sowed (by some individual). The mgmﬁcatlon
is sometimes, however, such that this distinction cannot be
kept up; e.g. MM and MM he was
grieved or sorry, there bemg in neither case reference to the

agent causing the sorrow. M M and 2&:&! M

he was recetved, on the other hand, must both of them indi-
rectly refer to the agent.

‘Where the same word is used in both the first and second
classes, with different meanings, of course there is a similar
distinction in the passive; as, ZAAA M he was lost,
ZEAG*\. M he was destroyed.

Nore.—It has been sometimes supposed that 7-’5-58 in the ex-
pression ).\..u M is a perfect participle. "But as ()b is
of the second class, and ‘such a participle does not belong to verbs of
the second class, this expression should be translated, not, ke was
made blessed, but, he was a blessed individual, IA..LS being an
adjective.

Nore 2.—Sometimes the verb 81“ is used as almost or quite
equivalent to the verb of existence, alt.hough the perfect participle of
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another verb is not joined with it. Thus, E’ Qe-; ﬁ,‘ I have
remained in doubt, or I am in doubt, may be .employed wherever
* é;! would be allowable, and vice versd.

Method 2nd.

There is a curious form of the passive, in daily use among
the people, in which the verb %2 to come is employed as
an auxiliary, and the infinitive active of another verb is
joined with it in a passive sense. We will take for illustra-
tion as before the root 1:-5 to strike.

2-’-’-:9 Qe-’o ):0%2? I am struck.
Z’h:-né 206 yﬁ; 2:0“75 I was being struck.
2.'..’.:&& AM I was struck.
y AT LY i-‘nz I have been struck.
a3 a6 pal i.hz I had been struck.
1’..'-&5 A2 “n.s I shall be struck,

The subjunctive so much resembles the indicative, that it
need not be written out.
Sometimes this form, especially in Koordxstan is a pas-

sive of capability, as, for example, m ZAZ od if it can

be struck, i. e. if it come into the position in which. 1t may be
struck. 'This is perhaps the primitive idea of this form.
There is, however, another mode in Oroomiah of expressing

the sentiment, Viz.: Jas30 7-?01 o4, where L3 is used as
we should use strikable in English, if such a word were
allowed. So M 2081 .1 =if i be takable.

Method 8rd.

Instead of the form M v ).l-ﬂ the perfect active
is often used in a passive sense. For the preceding, we thus
have o 2....: I have been struck. The explanation of this
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probably is that the perfect participle is passive, as well as
active, in its meaning, while W8 is merely a verb of existr

ence, I am . ... having been struck. The Fluperfect active
is also frequently used in the same way for the pluperfect

passive; thus, 1861 !"3"7 fn-? may signify I had struck, or
I had been struck.

YERBS WITH SUFFIXES.

L )

Although the suffix-pronouns of the Modern Syriac are
few and simple, it requires much practice to use them readily
and accurately in conversation. It will be desirable there-
fore to examine the sulg'ect carefully.

The verbal suffixes do not differ, except in one or two
instances, from those used for nouns and prepositions. A
list of them has been already given. It will now be shown
how these pronouns are suﬁ{xed to the verb in its different

inflections, .
Root 3 to heal.
INDICATIVE MOOD.
Present Tense.
* mady § I (m.)am heal-
o8 9emamS i ) . daabimd{Tmie
56.m9 { I am healing fe',' 'Q ing you.
Lok thee (£)
- ! may § I am healing :
vas woremdmd i (03 wam] [mhenl-
-2 ! andy § T am healin ” ing them.
tas Glemamd] g M

‘When the person speaking is a female, we have the same
forms as above, except that @< is throughout substituted

for \-e.:
ol »’aé.né{““(m')m o ot | Thourt heo-

healing me. ing us

. ! masy{ Thouartheal- » ' ¢ )

“n.e... um'lbw{ ing him. - &l amds § Thouart heal-
i oo i B

” ’ ’ *
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Here, asbefore,xfthenonnmhvabefemmme uh.mto
be substituted for AG-

1&‘ mwgﬂewhealmg N émgﬂexabed.

Ho e heali R ing us.
2 (Heis healing
2.&-0 @bm thee ﬁm;i. 2&- ' d: zﬂeuhm_]-
e is healin, ~8dedaems; ",
Hemheahng
A" "’"“m him. WS ey He is heal-
2-&- .'u He ubea.lmg p ing them.
If the agent is a female, 28 is to be substituted for 1%: .
oy We are heal-
S ¢ g;’;ﬁ‘heelf":} [V .pmmigh We are
eare heal- ealing
tﬁ» umo.ns (mgthee(f) you.
Weareheal-
e are heal- ing them.
t" q‘”Wng her.
Yeare heal-
ph mmgmgme .éh F"MSY‘&’“’L‘“'
o ...clo.\n.nsgy" are heal- s
SO T 4 ubdsnd Yoo besk
eare heal- L ing them.
- man.nsg ing her.
They are heal- % an ;e ) Theyare heal-
z»mmggfme " 1 goamd} ThY T
: ey are heal-
“|~’5 ey areheal- ,'9‘? bamy ing you,
h’ gl N
4 e are eal-
...eroamg £ g Theyareheal
7-& c7.”°.n=3The areheal— ing them.
ing

One who has familiarized himself with the preceding suf-
fixes of the present tense, will have no dlfﬁculty in usin
the suffixes with the imperfect, perfect, pluperfect, an§
second future tenses. In every case the suffix is to be
joined with the participle, and not with the auxiliary. Take
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as exa.mples Lo#r pu uﬁﬂh&hﬁ I was healing him,
..g.n.:n.no.: he has healed you, 0861 wIBLDO they
had healed me, Glesas00 uw&um;wzuhmheawim

Preterite Tense.

The regular preterite, ‘T“"‘?‘."" since its appropriate
terminations so much resemble the suffix-pronouns, does
not admit of their use except in a single case. In the third
person singular masculine we may have W he healed
him, @ being substituted for the terminal 2.

‘When it is demrable to employ suffixes with the preterite,
the form m ’-ﬂ is much used in Oroomiah. While

the suffixes of this tense are, in the main, like those of the
present, imperfect, pluperfect, and second future, it takes
in many cases a sliding letter M, and uses for the suffixes of
the third person singular @, and @, and of the third per-
son plural ,@ and ,@01. The future tense follows this form

of the preterite in every respect, and so too those tenses of
the subjunctive which resemble the future in their form,

except that, where 266 is used, the pronoun is placed after
it, and aIWays takes the sliding letter M.

@mn: | () hesled
ee (m. ) $ E U
I healed G?M*ﬂﬂ ﬁ.‘ﬂ I healed you.

m ”{thee (f).

M ” 1 healed him. M ”%
Ihealed them
(more rarely).

Z

01330 B 1 healed her. ..i.nn: T
‘When the verb has a feminine nominative of the first
person singular, we have, mstead of the preceding form,

¢osamd B, walmmd ma, ete.

Th Thou heal-

wd sl ma{ o) ému{ hou bea
Thou heal- 1<

""s Anm3 ""{ edst him, (00K ARSI ""}Thon heal-

Thou heal- s ¢ (edst the
ay.&mn:u{ed,‘;“he,‘f WS AN B | caore raniy
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When the agent is a female, the form is .’S uh‘:“ ’-:ﬂy
ete.

wd WS S Hehelodme. & Yl g | He healed

y v ( thee (m.). ! ¢ d r { He healed
walsad ’b ge he;led "?A ’?’ "'9{ you.
ee (f.).

(o :{Hheald P Y.
’é as ’-?{hiem. e mad "",'§Hihhealed
. &z $ U (4 !
ﬂs ‘?’ ’.;{ ll]']:.henled A #?5 "; (moreer:rle!y).

The form is the same as the preceding, when the nomina-
tive is the third person singular feminine, 1samy being sub-
stituted for !-’5 . When the verb is in the plural, whether
it be of the first, second, or third personm, its suffixes are
similar to those of the second and third' persons singular;
e. g OF> AR WL wo healed him, > QARSI 'g..n
ye healed us, AN ofhhﬂ' Bl they healed thee (£.).

Where D is employed as a connecting letter, the suffix is
generally written separately from the verb, though this is
not essential. .

There is a very common form of the preterite, in which
the pronoun, instead of being suffixed, as in the preceding
examples, to the verb, is embraced within it, and precedes

the terminal letters. The perfect participle. of any verb
being known, the pronoun is to be suffixed to this, after the

final 2* has been dropped, and the terminations .'.5, 9?.5,
was | etc., added to form the different persons. After 8-
we have simply =, 90, etc.

The pronouns are as follows, and are evidently fragments
of the separable personal pronouns.

2— me. : 5 ue
A;— thee (m.).
A’ thee (£).
£~ her. wi— them.

The pronouns for the third person singular masculine
and the second person plural are wanting; but this gives
VOL. V. 14
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rise to no prmwalodxﬂiculty, as the idea may always be ex-
pressed by M’ ﬂ-ﬂ with the appropriate suffixes. From
Mc.:l its termination being dropped, we have J8.003.

Addmg to this the pronoun of the first person, with ‘the
terminations given above, we then have:

Thou (m.) hea.ledst

0130003 ,
Ko { Thou (£) healedst ~2 nm $ Y°“ healed
Mﬁ: g

z:.nno.: He healed me. ,

P Q3300 They healed
» ;u { ly;le.
2130003 She healed me.

By a similar process, we have:

w) NI0LDAT T healed thee (m). > Ndasy§We healed
2\ A3RDAS He healed thee

" " ' g :! w They healed
}S AWLDOT She healed thee. A i tiee.

@\ N30T I healed thee (f). ém.,, We bealed
28 AMMDOS He healed thee.

o o 0 ‘Moo § They healed
ls ASSDOY She healed thee. .o ee.
. | N We healed

.'.&s.me.: 1 healed her. é’&.no.:{ s
3o § Thon (m,) heal-

' ' edst \aoSaamay § You healed
walamos § T’:f“ lgf ) heal. &2 , her.

- ' edst her.

1&5»0.: He healed her.
z&mu She healed hef.

@Lm”gTehﬁ(m .) heal- y o
us, ou eale
waSasamesThon (©) beel -e208a1083

edst us.

w Hohealedus. .
M She healed us. .

M 2 They healed

her.

sy They b healed
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wSu3a005 T healed them. ,&'.:iougw':hl;god
R ’

.s % OIH Thou (m.) heal-

? z edst them. 3 s 3

Mo: g Thou (). heal- "’?Minlﬁ::;.‘]ed
Af..annu He healed them.

28,0800 She healed them.
’

M 2 They healed

GENERAL REMARKS ON THE SUFFIXES OF VERBS,

It should be understood that all the suffixes given above
ma{ be used in precisely the sgme manner with verbs of
classes, whether regular or irregular. Some of these
forms, however, are not in universal use among the
ple. For mstance, in Tekhoma, instead of the expresswns

,n.:...ma&n’: 10 91630083, we hear €133 w05 00,

oS ,n..).bc.ns Nor do any verbs there admit of the
suffixes uﬂo and ﬂo The form Q“" M is nevernsed

in the interior districts of Koordistan. In its place we may
hear the form of the preterite last given, which includes
the pronoun within itself; or, in case the idea could not
be expressed by that, as “T healed you (pl.),” expressions

such as .QBGSZ A&D&S would take its place.

There are other local pecuhanues in the use of the suf-
fixes, such as uﬂléb they saw him, on which it is unne-
cessary to dwell. "The usage in our books has of late years
been quite uniform. It may, however, be remarked that
the suffixes AZ @3, ete.,, are found much oftener in
the written than in the spoken Syriac of Oroomiah.

RELATION OF THE MODERN TO"THE ANCIENT
VERB.

Before dismissing the Verb, it will be interesting to refer
briefly to the structure of the verb in the anciert language,
and trace, if possible, some of the changes it has undergone.
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And, first of all, it is obvious that regular verbs of three
radicals of the first class bear a strong analogy in form and
signification to the conjugation Peal. The imperative is in
both precisely the same, except that in the modern e is
almost universally added to the plural We do, however,

hear in one district, Nochea, o.&a;u. hear ye, oA come ye.
The perfect participle of the modern is also the same with
the passive participle of the ancient, except that it always
takes the termination 2’ in accordance with the general usage
of the modern. Sometimes the ancient participle is used in
an active sense; e. g. .&.u M, etc. So, much oftener,
the modern. Sometimes the ancient participle unites both
gignifications in the same verb, as in the case of M

So ordinarily the modern.

It also seems easy to see how the modern infinitive is de-
rived from the ancient, viz. M AN bemg substituted
for w9, or, rather, % being dropped, the usual 2" being added,
and the —/-, as a necessary consequence, being changed into
-+, We thus have MA&

As to the preterite, when we find GI-S H.H in the ancient,
meaning ‘“he rose to himself,” i e. ket rose, Who can doubt
that this is nothing more nor less than M? So Gl-s A,Z

in the ancient is eqmva.lent to A,l in the modem al.s M&
toM Cl-s Gubo Alu and so on. Our mode

however of spelhng the preterlfe more correctly represents
the resent pronunciation. In regard to the general idiom,
ﬁoﬁ' §128, 6, and Nordh. § 868.

As to the future it is very Flamly derived from the pres-
ent participle of the ancient anguage. Any one who will
examine Hoff. §57, 2, and compare the forms there given
with the modern, will be satisfied at once. The present sub-
junctive hus of course the same origin. No trace remains
of the ancient future.
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As to the particle 13, prefized to the future of all verbs,
it is barely possible that it is identical with wfunp, bids, which
is employed in the same way in the Armenian verb. But
it is far more probable that it is a fragment of 183 to wish.
In some parts of Koordistan the people use 7-&'3 for *ns
e.g .éxg; 183 I wish to sing, literally, that T may smg
But in T4l we find a mode of speaking which seems to be
decisive as to the origin of A3, and also goes to show that
it should have been written g”? Thus:

B0sp ST Ivillsing@m) .,
. s ot (S8 1st plural.
.L"?p‘?lstfem. ’ ”» e P
NA09p AsdT 20d masc. ,OA-B0D L OAAT 20d pl. mese.

”

u&\ﬁ'h,’? u‘é’.ﬁ 2nd fem. Phh;’ ,.&.’.s.s 2nd. pl. fem.
ha» 2.8.: 3rd masc.
Ihnp z...s.s 3rd fom, *

In the same way the verb f wisk is used as an auxiliary in
Persian, in forming the future, as o gz, In English also,
will and wish are in many cases 1dentlcal e. g. What will
you? which may mean what do you wish? So will in other
languages: voulotr, volo, Sovdouar, which mean either
will or to wish. Compare also the modern Greek future
6édw yodye, 8édw efvau ete., I will write, I will be. So

too, from the ancient ?M we have the modern n...a?
and from the ancient .9.&..: the modern -S&-b

As to the present pamclple, the question may falrly be
raised, whether the prefix 3 is not really a preposition, the
present paruclple being in fact a verbal noun. If this idea

be correct, pO= 2-5:1: may be literally translated 7 am in
(the act of) ﬁm.shmg ; QA- ABZS I am in (the act of) eatmg
The verb e-\ o laugh, which uses both forms )A-\H and
h-*:l in the present, the latter being clearly a noun, seems
to throw light on this point.

wh09p Wb or ,A.vardplm
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On examining the second class of verbs of three radicals,
we see a resemblance to the conjugation Pal. Take, for

example, the verb ’L:I (modern ’Lﬂ) to bless. In the an-
cient, the i 1mperat1ve is ’L:I and the plural »L:I in the
modern Q,S' ..g.hh’ The infinitive in the ancient is

Miﬁh. in the modern, hoL'lb or DM the first form
bemg no doubt the more anclent one. Here the resem-
blance in sound is very striking, and a transposition of the
o will make the written forms not dissimilar.

As to the present participle, e. g. 2.3.&:» , this may be

derived from the infinitive of Pagl, and can be from nothing
else. It is therefore to be considered primitively an infini-
tive, though now used as a participle. ;i‘he erfect participle
is evidently from the participle of Paél. Thus, the ancient

is ba::n 7,.5:.::, the modern, bnaa 7,.5»::
o has been inserted here, but the sound is not matenallﬁ

changed. The same remark applies to the preterite, whic
has a derivation similar-tq that of the pretente of the first

class. Compare the ancient A Q;h:l with the modern
wAa3ed. As to the future, a smgle remark may be made.

S'mc:e”-'v is the distinguishing vowel of Paél, it is not strange
that this should be often preferred to % in the modern.

And 50 we find it, e. g. éﬁ-\. and many other verbs of
the second class. The — is also natyrally preferred in the
present participle.

Verbs of the second class often bear the same relation to
verbs of the first class that Paél does to Peal, neuter verbs
of the first class becoming transitive in the second class, as
has been already shown (éoﬁ' § 59).

The causative verbs, formed by pPrefixing 39 to the root,
are evidently connected, if not identical, with the participle
of Afel, or, if any one prefers, with the conJugatlon of Mafel.

Thus, from the ancxent aa.: we have aa..'uo and from
the modern nﬂﬂ we have also -n;.'u "So t0o, from an-
cient DM modam OM from ancient é&-h mod-
ern

“ ,
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‘While the signification of any particular verb in the an-
cient may not correspond to that of the same verb in the
modern, the general usage in regard to Afel and the modern
causative verb is the same. For instance, the Nestorians
sometimes simply change the intransitive into a transitive,

Thus, in the modern, from the intransitive 9&: to dry, we
have 9‘-\:8 to dry, 1. e. to make dry. Sometimes they change
the tranmtlve verb into a causative, with an accusative of
the person and another of the thing; thus, from -L'IS
to put on (clothes), we have u&a to cause to put on
ZS'A&,GA nl:h put clothes upon him. Sometimes these
fo;'z;l; are used 1n an intransitive sense, as &;*b to freeze,
....:.s {o rest; which, though they admit of a causative sig-
mﬁcatlon are oftener intransitive. Compare Hoff. § 60.
‘We see also in the Modern Syriac traces of several of the
rarer conjugations. For example, the reduplication of a.

single letter of the root ; as &&x from 2&: Q-.ﬁ.» from

Spbs; 5&@& from -:ik or the falling away ‘of one
radical, and the reduphcatlon of the other two; as (Palpel)

GF? from uﬂ&p, w from Jl-l or the addition
of 2 to the root (m the anclent “); as (Pali) zau from
'pﬂ 2?5-. from : 17&— from 9-&-. or the addi-

tion of e to the root as (Pa.len) ..LN (anclent uﬁN) ;
éﬁe, from &32, .a"ﬂ.", from ibcl.?, or the prefixing
of X; as (Shafel) X, from A&.’.- or the prefixing
of #@; as (Safel) 9&“ from Ab 8L, probably
from Elu or the prefixing of A; as (Tafel) W prob-

ably from i:& (ﬂl&fﬂl), or, in a few cases, verbs of
five radicals from verbs of three radlcals, as in Hebrew, by

reduplication; as m from é.ﬁs



112

ARTICLE.

The Modern Syriac has properly no definite amcle but
the demonstrative pronouns @@ masc., w®f fem., and u.ﬁ
comm. pl. are often used as we use the definite artlcle in
English. It need hardly be remarked that this is also the
usage of the ancient language. Compare the Hebrew arti-
cle 31, which is no doubt a fragment of the pronoun N353
(Nordh. § 648). Ordinary usage prefixes these pronouns to
the noun, and hardly admits of their following it.

The numeral Jw masc., $3we fem., is also employed as an
indefinite article, in accordance with ea.rly usage. Compare
the Chaldee 13 and the occasional use in Hebrew of "n'm
On the plain of Oroomiah, 2% is prefixed to nouns of both
genders.

NOUNS.

The Nestorians formerly made no distinction between
nouns and adjectives; but, as there are many and obvious
reasons for treating them separately, the general practice of
grammarians will be followed.

GENDER.

The noun is of two genders, masculine and feminine, often
not distinguishable by their termination. Thus, M
miller is masculine, and 23S time is feminine, though both
have the same termination 3. Only one rule of much im-
portance can be given for the gender of nouns as distinguish-
ed by their form, viz. that those which receive the ending i
are feminine. This rule is nearly or quite a universal one.
75—'& a house, k’-leb a fist, w death, and h-Z' a gelding,
which are masculine, are not to be considered as e)'zceptions;
for in these words A is a part of the root, and not of the
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termination. The final syllable of the masculine noun is
often changed into 2A, or more rarely b-, to form the fem-
inine; e. g B o donkey, A8 o ahe-donlwy ; MDD
a horse; M&D a mare; 1&&1\ a fox, b’h.k. a she. /ba:,
ete. h&n u serpent has for 1ts feminine h.-ooa.., some-
what 1rregularly

In a few nouns, the vowels are modified in the feminine;
e g &Badog b’&balnkh Matooth ﬁ.u a
little tooth, as of a watch-wheel etc.

Some nouns endmg in l are feminine; e. g. z.:z a mill,
233 g hen-house, lﬂ @ kind of cradle, 3102 a manger, ’-95
@ recess ZD&S& a ford Also the names of females, as h’,
3!: 2-:- 29 » etc. This rule has frequent exceptions, and
is glven Wlth some little hesitation.

A sepa.rate word is also used in some cases for the femin-
ine; e. g. M a male sparrow, ZM a female sparrow ;
Zm plural (m. and f); 2.!25 amakwof ’ab‘? a she-

1:;051{', u‘*ﬁ a male cat, ),*y a she-cat; ho; a drake,
99 $302 a duck; ZS-B a male buffalo, Mafemalebuﬁ’ab

Gender distinguished by signification.—The names of males,
of nations, as Israel, Judah, etc., of rivers, mountains, and
months, of artizans, traders, and professional persons, are
masculine. So too, as in Hebrew, a multitude of material-

nouns, beginning with fs&.ﬂ a body, such as those denoting

gold, silver, copper, and all ‘the metals, excepting lead ; wood,
stone (sometlmes feminine), wool, flesh, grass, dlrt, glass,
cotton, fire, lime, paper, spice, gall-nuts, copperas; also
chair, table, book, loc key, bread, etc.

On the other hand all names of females, whether belong-
ing to the human race, or not; relations of woman, such as
mother, wife, etc.; the names "of villages, cities, provinces,
oountnes, and mlands are feminine. The names of trees

VOL. V. . 16
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and fruits are partly masculine and partly feminine. Nouns
of capacity are generally feminine, but exceptions are not
infrequent. Abstract nouns are also in the majority of cases
feminine, beginning with 2-'.?': spirtt, and take for the most
part their appropriate termination A or ”ﬂ‘ ‘When
an article has two sizes, if the word denoting the larger is
masculine, that denoting the smaller or inferior is naturally
feminine ; e. g. the earthen vessels denoted respectively by

Zg-:?i& and );.&rp'sg; 7-’1.75 and 22300w ; Mi& and
7;&}&; the copper vessels éd\ and ).‘Né.a, 1-59@4-:0 a
box, and ':'*"‘,"" a little bozx, etc. 1’:-'-5.0 and 73.1-'.&'.9 are
both feminine, but the latter does not necessarily denote a
small knife. The rule has, however, probably exceptions.

The rule in Hebrew that “members of the body by na-
ture double are feminine,” has in Modern Syriac some ex-
ceptions, although the words used to express elbow, knee,
heel, ear, hand, foot, thigh, shoulder-blade, eye, cheek, etc.,
are evidence of its existence.

Some nouns are used by the people of one district as mas-

culine, and by those of another as feminine: as Ja@y the asr,
or the weather. In the plural, there is generally no distinc-
tion of genders.

The above rules and suggestions may be of some use to
the learner, and are the result, however unsatisfactory they
may be, of full and careful investigation. But it should be
understood that no foreigner can speak the language cor-
rectly, without a thorough study of the subject for himself.

NUMBER.

There are two numbers, as in English, the singular and
the plural. The plural, in the case of most nouns, is
formed by changing -, which is ordinarily the vowel of

the last syllable, into —-, as 21505 o part, fﬁb parts, and

placing over the word the two square dots now called 238000,
- ¢

but in the ancient language oftener w833, In a similar
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Way, many nouns which do not in the singular terminate in
2’ form their plural by adding 2 ; &g m a people, plu-
ral 7,&5 These nouns are mostly of forelgn origin.

Nouns ending in A form their plurals by changmg that
termination into IA- and more rarely into 2A® or IAL

Thus, 7.90&& fruzt, MA&& Jruats ; b’;‘& a cave
IAA caves ; Z&“ a lrp, th Lps; lm a woman,

ZAN women. In some cases, where the plural is formed
by addmg IL\O the original A is retained, and especmlly
if it forms a part of the root. We thus have from %8 o
Jace, 1,..&\.0 and not lm from 75-3 a house, bl\.'ﬁ,
from IMws a sister, IM&.. Yet in vulgar usage, A is
sometimes dropped From pm the plural of % o vil
lage. 1839 a yard, forms its plural 1rregularly, thus, lm
So B8 o bride, zi:&’é bﬂlaweek zi&i INAS o
burden, ZALB IS an ear retains the A, "and has for its
plural h-‘ﬁs The class forming the plural in ZA- is very
numerous, and comprises the greater part of the feminine
nouns in 2\, and perhaps all in bl Mc’.ﬁ testimony
has generally 1&.90!-6 but admits a regular plural.

In Koordxstan, the plural termination of nouns of which
the singular ends in IA is 7,- 7@0, or lA& in accordance
with the usage of the ancient language We thus have

M’YL’. m, etc.

The plural termination 73-. is by no means confined tonouns
of which the singular endsin &. If a word terminate in
2’ thel may be dropped and 73‘ added; e. g. 735 a heart,
lim l:m a river, ’uuu If the word termmate
in , the 2 is dropped as before, and - is changed into £+
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e.g z:ol a manger, ﬂu:oz LDOSD a horse, w"ﬂ

lawzs 3"

I-M o recess has either lAm l M If the word
terminate in a consonant, this takes - £, "and then the term-
ination is added; e. g. AAa pool, 3,.&8'& Man
army, ﬁﬁﬂk But it is to be noted that “mﬂx a
mercy does not take this £, but makes its plural Nw

A very prevalent, but vulgar, pronunciation of plurals in
2&- IAO, or IAL( is to change the sound of ZL\ final into
that of long e Thus, the plural of m is pronounced
soosawaz; of Y38 | mawas, ete.

A class of nouns by no means inconsiderable form the
plural by changing the final 2° of the singular into lA e.g.
2522 o heel, 1..:’-'51 wAel o roud, z,..a ol; :....s.a
clou’d:l ﬁ:‘-&

Another class change the singular termmauon by mto J-S
or, in case the singular does not end in 2% add 2-1 to it.
Examples of the first are Zg-&u a field, iiS.u... hh a
vision, ZIOM. of the other, é“ real estate ZI’AS&D
w0 a thmg, 330

Still another small class is characterized by the doubling
in the plural of the consonant which precedes the final 2;
e g J.SGSS a skirt, Mm 2-863 a@ nostril, mg
7355 a kme m:.:

Some few nouns are reducible to no rule; e. g. T
a daughter, 75.!-:! hlf a year, 2-'!-‘5 itlﬂiﬂ a son, 2.}0.1.:

);A.? an egg, 7-"! f'h:l'&a husband, Zl‘:td& or 2&&'
);A'.ﬁ-h a city, 2;1-;5: Zm a church, 1&\’;&. Some

have Turkish plurals, with the Syriac termination added ;
e § 2?& an island, 2&\;& So sometimes N a master,
ey

r) .
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Some nouns have two or thnee plnra.k, as, 1,&. a verb,
ISB JS&h o ; 280w o day, 2.-0.., ).mo.. 7,:’-'6..
It is notweable, in regard toa number of these, that the slg-
nification changes with the form of the plural e.g. w

a grape, ).SI-L grapes (by the quantity), w individual
grapes; 2,.,&- a grain of wheat, 2&—. wheat (by the quan-

tity), w grains of wheat. So h.&o: a shoe, 150;,
7,.5',‘;, ’liﬂaabead,l?&r,;,.m waboot,

"

7,:5» h.az.v,i a grain, z.sp Prp

Some nouns are used only in the plural; e. g. 2-. water,
2-—- life, )&ua mercy, ete. Some, such as names of metals,
do not admit of any plural.

The plurals of most nouns must be learned by practice,

. . o h

as, with the exception of those in 1;,, no certain rule can

be given for ascertaining what form the plural assumes,
The design has been in the preceding examples to give the
plurals in most common use; but, as every native we con-
sult thinks, of course, the custom in his own village is the
prevalent one, it is difficult to arrive at certainty. In this,
and a great number of other cases, the forty pupils of our
Seminary, who are from places widely separated from each
other, have been questioned.

0.'

CASE. CONSTRUCT AND EMPHATIC STATE.

The termination of most nouns is not affected by a change
of case. Their different relations are generally expressed
by 'Ipreposmons as in English and many other languages.

he construct state, a remnant of the ancient langua
is also found in the Modern Syriac. Some forms, as, or

instance, wodel ul.s the sons, 1. e. people, of Oroomiah, are
in constant use. So too, with the nouns ending in h

in certain districts; e. g. M pﬂ- a baker of bread, for
2&-5 y W\ Moreover, to a limited extent, the first
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noun changes final 2* into w when in the construct
state. We thus have A% ..“Au.: the bow of our Lord, the

rainbow, for M h&é 1!& uh the ear of a goat, for
M 8. The ideas also conveyed by a large number of
our adjectives are expressed by 25-” in the construct state,
prefixed to a noun. Thus, ZM 15-” lord or possessor of
usefulness ; w 2“ lord of wonder i. e. wonderful ;
M 253 lord qf pnce or valuable. Compare the usage of
Anc. Syrlac with {80, .&u, etc. 1AM is sometimes omit-
ted; e.g. 28 M, 2302 the road is (lord of) fear;
25-: M lﬂitlmzs(lordo/)pme,l e. dear.

“As the emphatic state in Anc. Syriac gradually lost its
significance (Hoff. §109, 2), so in the Modern it has disap-
peared altogether; or, rather, most nouns derived from the
Ancient have assumed the emphatlc form as their only form,
thus virtually anmlulatmg it. Thus, we have now only

2!-’9 M, etc. So, too, the plurals 7-::9 and 7,.3'5&»

5 an U

the latter bemg in Koordistan 0580,

DERIVATION OF NOUNS.

The great majority of purely Syriac nouns in the modern
language are derived from the ancient form of the verb, and
have continued in use from early times, without any material

change Such cases as the modern A,&S for the ancient
AQM need no explanation. As this subject of deriva-

tion has been fully discussed by Hoffman, §§ 87, 88, it will
be sufficient, here, to speak of it as aﬁ'ectmg duectly the
signification ‘of nouns.

Derivation from Nouns and Adjectives.

1. Patrial Nouns.—These are formed from names of dis-
tricts, countries, etc., by changing the termination into 23
or 32 ; or, in case the word ends in a consonant, by adding
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bﬁe of these terminations; 2.3 is the most common of them.
Examples are 22436X , an inhabitant of Gawar, from '3&,
l-s:u-.t\ an inhabitant of Tekhoma, from hu..A Mo:
a Russwn, from uﬂ” Li-* an inhabitant of Tiary, from
ZLS, J-OQ-ICI a Hindoo, from 307, or, better, the ancient
OPOI See the same mode of formatlon in the ancient
language (Hoff. § 89, 2).

2. Diminutive Nouns.—These are formed by changing the
termination of the noun into 136 , as in the ancient lia.nguage.
Thus, from 28 o boy, we have B8 g little boy,; from 1xB
a priest, Lsaxs (a term of some disrespect) a priestling;
from M an old man, huun a gmndfather (literally, a lit-
tle old ma.n), from 223 o father 280X o Litle father So
7,,.:0\\... a lttle sister, po*n.a.: a lttle wife. 236wl and
hok:l which in Anc. Synac denote, respectively, a lhitle
brother and a Uitle son, have now lost their signification, and
are the most common terms for brother and son. The di-
minutive terminations l’ﬂ? ) "‘9"? , 2’:0'6? » Seem now to
have become obsolete.

8. Abstract Nouns—These are formed in a great number
of cases from concrete nouns by changmg the termination
into 73‘, e. g. from Hod o witness, Mm testimony ;
“‘ﬂ.ﬂol an amﬁcer hbh%ol mechanical skill; from
Mﬂl a physician, 7,,.0.:-..501 slczll in medicine, or the prac-
tice qf medicine. Sometimes the termination is changed into

$

h-lu , or, where the word ends in a consonant, this is added.

Thus, from X an enemy, M enmity; from )h!-

a relative, ﬂ-ﬂ-’b relationship. ﬁiﬂ-ﬂ forms its deriva-
tive in correspondence with Pkl viz. h.u::u
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Nore.—Sometimes thess abstracts are derived from other parts of
speech ; e. g. from 2385 how much, M from Au»
opposite, MO.HD?

This general mode of deriving abstract nouns is probabl
admissible in a much greater number of words in the Mod-
ern than in the Ancient Syriac, and is of great value for the
introduction of new terms.

In a very few cases, nouns of this termination are not
abstract. Thus, 73-9:-: a loom. Compare the same word
in the ancient language, denoting a shop.

Adjectives are changed in a similar manner into abstract
nouns, Thus from ﬁAgreat we have MAgreatness ;
from 29“ courageous, hﬂ?h courage ; from 183 high,
),AN: }mght ete.

Verbal Nouns.
A noun expressing the agent is in many cases formed

from regular verbs of three radicals, whether of the first or
second class, transitive or intramsitive, by giving the ﬁrst

radical £, or -~ when the root has ~/~ and adding 23 * for
the termination. Take, for example, the transitive verb
A’? of the first class, meaning, & hold. From this we
have 2.:.&!: a holder, or one who holds. Take the transi-
tive verb BL& of the second class, denoting o tempt. By
the same mode of formation we have ZLSA a templer.
When the verb is not transitive, the derived word partakes
rather of the nature of an adjective than of a noun; e. g. from
L*Btobeorbecmnelean, we have LS80S apt to become lean.
From @? 1o sleep, comesm(me who sleeps. This may
be used in construction with or without a noun; e. g.
m sail 2- 0 slecping man ! or, without a noun to
agree with it liﬂ-ﬂ oK h“? a sleeper in the grave.



121

When a noun is derived from a verb used in both the first
and second classes with different significations, the connec-
tion only can determine the meaning of the derivative. Thus,
r&-’u, when conjugated according to the first class, means
1o squeeze, o escape ; and according to the second class, t save.
The derivative Z’S‘éL:v may mean either a squeezer, one who
escapes, or a deliverer.

In the ancient language, derivatives of this form and
termination have often an abstract signification, as ﬁé.ﬁé
destruction; but this is rarely, if ever, the case in the modern.
1CAS | from 1&& to rain, is, however, sometimes used as
equivalent to 2&3,. rain; e.g. )g.ﬂ 12 ~l LoAS 193
- there 7s much rain this year. There may be other examples
of this kind.

‘When the verb is not a regular one, the derivative is in
some cases slightly different from the forms given above.
In verbs with medial 2 or ., as 6-19 we have » for the
second radical, and the derived noun is %529, :l? has
Zlalp in Koordistan. In verbs with medial &, the derna
tive may be either regular, as m from !&& orirreg-
ular, as 23aX8y. In verbs with final 2, « takes the place
of ¢, and the derivative is the same in form, whether the
verb be of the first or of the second class. Thus from Zap we
have 1!-33, and from 19-6 second class, 1286, Verbs
with final & are generally regular in forming the derivative,
when of the first class; but when of the second class, as
M& to assemble, the derivative retains the —. We thus

L

have I.M The derivative of the irregular verb 1&*

M&& may be regular, but as spoken is Z‘LMS’

ﬁucr and similar verbs are very regular; e. g. bbhﬂ
lnu and verbs which are inflected like it take u; ..

YOL. V. 16
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Z‘L;S'L'? ; ZGIIL‘: makes ﬁ;ﬁ&* ) 2-:7.'5 makes 2-3-2* ’
5?2&} makes 25350238 , B makes ﬂi’lﬁ

Tt should be mentioned that these nouns, ﬂearly or quite
all, form a feminine in fA; e.g 25050, %388, The dis-
tinction may be kept up in the plural. For instance, TR
males who read, Zg.’-l:oﬁ Jfemales who read. But this is not
the common usage.

Care must be taken not to confound 18 g worker,
with 25aad8 worf ; Zig’.ﬂ.g one who commands, with hé-ﬂd
a commandment ; 13839 one who saves, with 1358308 salva-
tion; 23880 a learner, with 18\, learning ; 'hé-l- a
burner, or one who burns, with Zl}&'n 'fuel, ete.

The noun expressing the agent is'occasionally formed by
-giving £ to each radical and adding a terminal 1. Thus,
from L’Q to sing, is formed 1899 o singer; from é?-\ to
braid, ZS“ a braider ; from ?_;:o to reap, li_é:. a reaper;
from i-%u to dig, a8l . digger. These nouns do not al-
low -,- with their first radical, as sometimes in the Ancient
Syriac (Hoff. §87, 11). They differ from those terminating
in 23’ by denoting the habitual action or condition of the
agent. Thus ffasey may mean, simply, one who sings on a
particular occasion; while {3309 denotes one who makes

singing to some extent his business. Many verbs allow
either form of derivative.

Sometimes the noun denoting the agent is formed by in-
serting o between the second and third radicals, and giving
the first and last radicals =, with a terminal 2. Thus we
have, from &*5 to ki, ZSM a murderer ; L’.M a
slapjack, from -%:9 to be broad; 28038 o saviour, from
t.p to save ; Z’DMaa’ower, a cock, from Z;LU to call.
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No one verb, so far as recollected, admits of both the
forms last given, although we find in Anc. Syriac 1“9 and

J583¢. This indeed is unnecessary, as, if both forms ex-

isted, each would be the synonym of the other.

These two kinds of derivatives in the modern language
never have an abstract signification, and Hoffman, § 87, 12,
probably is mistaken in saying that they have in the anment
quoting rbamd etc., in proof of it. ' We, however, translate
uﬂ‘:m by 0199 » in Acts 7: 10, as there is here

little, if any, practical dlﬂ'erence between distressers and dis-

tresses. 'The form with @ does not, in the modern, take —
with its first radical ; nor is there any such distinction as in
the ancient between Badl o Jather, and zaa&. a child.
Following the general analogy of the ancient language
(Hoff. 87, 3), the modern forms many abstracts, from regu-
lar verbs of the first class, by giving the second radical =
and adding 2* for the masculine and 2\ for the feminine
termination. Thus, from &&B to splzt we have ZQSB
bs&b splitting ; from ﬁaﬂ 0 cut 2059, S0id cuttmg ;
from N to plunder, 23840, %38, plundering. Some
verbs use either of these forms indifferently; as S,
BSN perishing, destruction, from WS {0 perish; but one
or the other is generally preferred. 'l‘hus, from N to
Jight, we have 3858 fighting, but very rarely 26288 from
hﬂ&to marry, Za..'.l& marrying, but not so often m
Tt is to be noted that while the signification of the mascu-
line and feminine forms, standing by themselves, is nearly or
quite the same, their construction with other words is some-
what different. Thus, LAx 2-8 28 and 7-:59 1-xix 28
convey the same idea, viz., for drinking waler ; ; and yet
LAX and %A% cannot be interchanged in these expres-
sions without doing violence to the idiom of the language.
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In all cases the masculine form is the same with the infin-
itive after it has lost its preﬁx Thus we ha.ve from A&o
to learn, J.M fromé-&ltolwar Lm ete. Acare-

ful examination of the various uses of this derivative, which
will be explained in the Syntax, leads us to suppose that it
is properly the infinitive itself.

Note.—This form is evidently traceable to the ancient infinitive.
Schultens and some other grammarians speak of the ancient infinitive
as taking this form (Hoff,, p. 172, foot-note 2), which, if true, may
throw light on the question. Moreover, this form is used in trans-

lating such expressions as nids Sd» (modern aNds K8,
where S\838 is of course the infinitive. The infinitive is used in a

way simil;r to the so-called verbal nouns in Turkish and Persian,
which languages may be supposed to have exerted some, though
perhaps slight, influence in moulding the Modern Sy'riac verb; e. g.
..QDZ ...naz Jfor drinking (Turkish) ; UOI{ 8 sy for doing

'

business (Pexsmn) This will be farther discussed in the Syntax.

From verbs of the second class an abstract noun is formed,
which, when regular, takes (or — when the root has —)
on the first radical, and —- on the second radical (unless » fol-

lows, when the vowel is -£), with the termination 2&. The
derivative is of course feminine; e. g. from A& to de-
stroy is formed WA the act of destroymg, whlle, as above,

BSA , from nﬂsf\ to perish, slgmﬁes the consequences of
the act, i. e. destruction. From -Bu lo save, to complete is
formed IMLQ the act of compktmg or saving; while M&ﬂ

from o.ua.i o fimsh denotes 81mp1y the end. From ’”G]
we have bﬂﬁﬂl from 13:-9 b.hu from a&: ,

Zm;, from Zenb, )g.-“, from % to assemble (tr.),
M- from 25)5 7;-525 from Lﬁ 75-:& from

)a;&: 7,..01.&: Mcl- also, in thls, conforms to verbs
of the second class and makes 2,&!01-
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NOUNS FROM FOREIGN LANGUAGES.

So many words hayve been introduced into Modern Syriac
from the ’I}‘rurklsh and Persian, the latter being often intro-
duced through the Koordish, that at least an allusion should
be made to them. Among these are nouns with the Turk-
ish termmatlon wd (=) enotmg the agent or worker e.g

ubbm a bhzcks'mzth, from DM iron; ..a.un:: a shoe-
malcer from mashoe, waBS ameéwto'r from A
an interval ; u&o“? a comb'atant from uﬁ-\? a conlest.
So, too, with the Persian termination &8 ( )L{), e. g MOI
an artificer, from ilmol a master workman ; BA80A o pen-
stent, from 250A repmtanoe ; iaaun&, a criminal, from sUS
a crime. Both these classes are employed as if genuine
Syriac nouns, and may form abstracts in ﬁ-ﬂ Thus, we
have w:wp the business of a blacksmith ; ﬁn' 33 ECCTYN
npenmnce ete.

‘We find also occasionally the Persian termination 3 ( ),
denotmg the keeper or possessor; e.g. Dphﬂu a treasurer,
from le- or Lsuta treasure; 55-&5& a wise man, from
Mﬁ. wwdom 'iélsh a merciful man, from :ua mercy.

As in Persian and ’l‘urklsh the termma,tlon Y (ybim)

..5 5

81gn1ﬁes pkwe Thus, .w& Arabia; ..Mmﬂl India;
Aﬂ*lu EBurope, or the plaee of the Franks

So too we find the Persian termmatlon \B (o) mgmfy—
ing a vessel; as \w a pen-case, \M a tea-pot, .\p).oq..
a coffee-pot, ete.

There are other terminations more ra.rely heard, as in
&D, a goldsmith; MQ» a rich man; Q:*S a garden-
er; 00 (Turkish) a native, from iu a place.

Pe'rhaps it is not strange that in some instances the pre-
ceding terminations should be connected with purely Syriac
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words, as they are sufficiently numerous in the spoken lan-
guage to create a habit of annexing them without discrim-

ination. The following is an example: wilsadg a miller,
instead of Miwady . o

The Persian words L not, and s without, when prefixed
to nouns and adjectives derived from that language, retain
tbelr original signification; e. g. .:.a..is not well, unwell ;

?GI l-ﬂ boundless.

Note 1.—It will be seen that, in some of the preceding termina-
tions, 4 has been dropped, as not being sounded in Syriac. s has
also generally been written 25 rather than w3,

Note 2.—While many words taken from the Persian, Turkish,
and perhaps other languages, have been barbarously mangled, some
changes are made in them in accordance with the genius of the
Syriac. Such are: 1st. The lengthening of the penult, which has

always the accent . g. wadisds grace, Syriac MQS 2nd. The
adding of 2" as a termination ; e. g 2&-&1 a pwture, from the Per-
sian \<%. 8rd. The euphomc changes of a vowel in consequence
of this termination; e.g. hm a melon-field, instead of mc:
4th. The substitution of & for the /- sound wherever it occurs.

Norte 3.—Notwithstanding the multitude of foreign words intro-
duced into Modern Syriac (of which many more are nouns than
verbs, as is the case in the ancient language, and as we should
naturally expect), it is worthy of remark that the language has pre-
served in a good degree its identity, and its own grammatical struc-
ture. There are indeed cases where, for instance, the Turkish per-
fect participle is dragged bodily into a Syriac sentence. Thus,
AGG] &ﬂ*ﬂ he became injured. So, too, the Persian :umas

" iy
there 18 not, which the Nestorians use to express annihilation ; e. g.

AGG] m he became annihilated, or he vanished. These liber-

tles, however, are not very common ; and it may safely be affirmed
that the Modern Syriac has in this respect fared better than the An-
cient did at one period, from the influx of Greek idioms. We never
find such a minglin%‘hof languages, to take an example from Sir
‘William Jones, as “The true lex is recta ratio, conformable naturz,
which, by commanding, vocet ad officium, by forbidding, a fraude
deterreat”
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Note 4.—We have been obliged to introduce a number of words
from the _English. We, however, first draw on the Modern Syriac,
so far as in the current meaning of its words, or by accommodation,
it will serve our purpose. In case we meet with difficulty there, we
go to the Ancient, which has been very useful in furnishing us with
scientific and other terms; next, to the Persian or Turkish, the
former having the preference, as bemg by far the more cultivated of
the two ; and, last, of all, to our own language. If this is not always
the rule, it always ought to be.

COMPOSITION OF NOUNS.

The Modern Syriac, like the Ancient and the Hebrew,
does not favor the extensive use of compound words. The
influence which the study of the Greek by the Nestorians
had on their language has long since passed away; and
though some of the compounds formed in imitation of the
Greek are still retained, there is no tendency to increase the
number. As examples of the compound nouns now in use

may be mentioned, M:A dwory; Mﬁ\u an echo, lit-
erally the daughter of the voice ; ; I KRS g thimble, literally
the daughter of the finger; Zmﬂ black-faced, i. e. guilty;
15958 white- -faced, i. e. innocent. Compound nouns and
adjectives have also been introduced somewhat from other
languages; e.g. *n;:! bad color; arm a boundary; and
pb,&-’ a cellar ; all of which are from the Persian.

ADJECTIVES.

Adjectives undergo a change of termination, correspond-
ing with the change of gender and number.

GENDER.

Adjectives which are purely Syriac, and indeed nearly all
which end in 2, form the feminine singular by changing this
termination into 2A; e. g. 2&-3:. beautiful, the feminine of
which is Z&M& 1’50&, small feminine IMO-\,
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A few adjectives ending in 2° form their feminine by
changing 2% into Z  Thus, we have Zn feminine 289 ;
Iiu blind, femlmne l:u Mdumb feminine M

Zpaﬂ bold, feminine lph 1&-.9 energetic, fem. )-ﬁ-,.
See what is said of 27.:} ete., where the gender of nouns

is treated of.
The masculine and feminine plural are the same.

NUMBER.

The plural of adjectives is generally formed, like that of
regular nouns, by changing the vowel -~ of the last syllable
into -, and Wntmg the two dots called s'amee above the
word.

There are some adjectives which do not admit of varia-

tion, either as regards gender or number; such as J:
good, *I:B late, 903 straight, .:l&o necessary OT proper,
etc. These are usua.lly borrowed from other languages, and
do not end in 2°,

. CASE.

Adjectives in Modern Syriac undergo no change of case.

COMPARISON.

Adjectives are not compared by a change of termination,
as in English, Persian, and many other languages. To ex-
press in Modern Syriac the idea: “This is larger than that,”

we use the phrase 2&- I‘SA oy \o 2@k this Jrom that is
great. ‘“Thatis smaller than this,” is expressed by the words
1S Iaas g2arlp - 601, the literal translation of which is
that from this is small; \3 being used like than in English,
as in other Shemitish languages. .

A comparison is also frequently made by prefixing &I
or 83 to the adjective, when the idea is that of excess; 8
Qu:n (‘-ﬁ.&m whilam stronger than thow. So
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.:9‘, and L‘oﬂ:’» in Anc. Syr., and '111% rarely in Hebrew.

The superlative degree is expressed in several different
methods

1. By the article prefixed, when the connection shows
what is intended. Thus, in speaking of a family, we may

say 25-.. 'Y l’ié&, 801 he is the small one, i e. the small-

est. Compare the Hebrew (Nordh. § 790). In the Ancient
Syriac, even the article or pronoun may be dispensed with.
See 1Sam. 16: 11, Gen. 42: 13. So also rarely in the Mod-
ern, as Matt. 22: 36.

2. Bytheuseof&B o, orul? e.g Mﬂu&bp
IS w8 e ds the best of them, literally, from all of them he
wgood So for wSa we may substitute A, or for uS o,
»ﬂ e. g Aa u’: oo ﬂaﬁ'om them he s good. Thls,

it w111 be seen is properly the comparative form. See an-
cient usage in 'Matt. 13: 32.

3. The superlative is sometimes formed, as in the cognate
languages, when a word is repeated and put mto what we

may call the gemtlve plural; e. g. 2.‘!-90.! o Holy of
holies ; an;.l u&&hecwen of heavens, ’;-A&" AD (anc.
cﬁ’i PN ) servant of servants; )é?? hs? (ancient
185 ¢d0) King of kings.

4. Akind of superlatlve is formed by addlng ﬂb or 153
to the positive; e. g. zﬁ-p B or Zﬂ-? 253 very manute.

Sometimes both are used together to increase the intensity ;
e g Zio_b 155 o exceedingly minute.
g "

DERIVATION OF ADJECTIVES.

1. Adjectives are formed by changing the final 2°of nouns
into £3°, or, when they do not end in 2°, by adding-23°;
e.g ﬁgﬁsbrtght fromfaclalu)ht Zhhwaierz/ fromhb
walter ; ib&m powerful, from 2&* power ; lﬂ:, nghty,

VOL. V. 17
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from ID9 might ; 1390A dusty, from 90N dust, This class
of ad‘]ectl'ves is very numerous.

2. They are formed by changmg the termination 2° into
or ;e g from)-hl-peace, ZMpeace_:ﬁd fromm
heaven, m heavenly, from l&ll earth, m:i ea'rtkly

8. They are formed by changlng the termination of
adJectlves into 2a3. Thus, from I-IM red, we have
mm ruddy; from bﬂé black, MOA blackish.

4. Dunmutwes which are oﬁen terms of endearment, are
formed from adJectxves in the same way as from nouns; e. g.

»‘h’ from {dadvg small ; kom used as a noun,
little beauty, from {583 beautiful ; in.l-? from LEp
minute, ete.

5. A great number of perfect participles, belonging to
intransitive verbs of the first class, are used as adjectives in
both genders and numbers: a8 decayed, from m
to decay ; Mh sick, from l&iﬂ to sicken, be sick; an-l
thick, stubborn, from 1“ to be tluck stubbom Z-Bp pure, from
ZD? to be or becmmpure, l-&-sweet from Au to be or
become sweet. So is it in Anc. Syr to a more limited extent
(Hoff. § 87, 10).

Sometimes the adjective is distinguished from the partici-
ple by taking £ over its first radical; e. g. Z‘L&:‘l lean,
from &§=l to be or become lean ; while the participle is 2&-\:
w plea.sant from m to be pkasmg to; the parti-
clple is M I.M: soﬁ, from e: to be or become soft;

participle Mﬂ w idle or vain, from S 1o be
or become idle or vain; participle Aé'! Compare in
Anc. Syr, u’ and M’
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In both these classes of verbal adjectives, the slgniﬁcatlon
sometimes differs from that of the root; e. g. Z-nl which
often means slow, from u-h lo rest, be quiet.

6. Adjectives denoting qduahty are formed from verbs,
just as one class of nouns denoting the agent, by msertmg

o between the second and third radicals and giving £

the first and last; e. g. T apt to learn, from ds.. to
learn; )-g‘- swzﬂ, from *—B to run ; ZS.LD paaswn-
ate, from ab to be or become angry; 2:&&- sour, from
rn-wbeorbecomeoour, l’im:k:tmh fromsutobeor

become skittish.

The same word is frequently used both as a noun and an
adjective; but this gives rise to no new forms, and it is easy
to know 1n a particular case whether the word is used as an
adjective, by the connection.

NUMERALS.

1. Cardinals.—These are so nearly like the cardinals of
the ancient language, that they may be readily recognised.
A list of them is given below, as they are used in Oroo-
miah, and printed in our books.

29w 2 one. ﬁ.:.&’.-'. cleven.  lue ?Lﬂ% twenty-one.

WA two, Liﬁ&é& twelve. wAA ..'.Lns. twenty-two.
188y three. BANNIA thirtoen. wlA thiny.
23-5':? four. m&i fourteen. u‘.ﬁsé forty.

'

z’:n..’. five. m:.n. fifteen. wXis., fifty.

@1 six, Lnb.‘n.:z sixteen. ..'.‘n.;z sixty.
M geven. Lﬁ&llseventeen. T seventy.

’ L)

LaOA eight. MA eighteen. WISOA eighty.
) :
22, xine. m nineteen. w3 ninety.
L re n

AR, ten. ...&ns twenty. 2239 one hundred.
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u‘&-;A two hundred. Z)-ﬁ&é* seven hundred.
2250 188y three hundred. 22 2233 eight hundred.
Z).ﬁ&éié four hundred. 225 2’?#; nine hundred.

2% J.iﬂ.:. five hundred. 1’35? one thousand. |
2% ’s.‘l} six hundred.

Nore.—In the mountains of Koordistan the cardinals still more
closely resemble those anciently used. From one to ten inclusive
they have both the masculine and feminine genders; and in some of
them, the same apparent anomaly exists as in the Ancient Syriac
and the Hebrew (Hoff. § 99, 1, and Nordh. § 611), of masculine
numerals joined with feminine nouns, and feminine numerals with
masculine nouns, A few are given as a specimen :

Fem. Masc. Fem. Masc.
e 2 v fu
W3 A Sax s
aASA  Sa MDA MaseA
-=i A B B

The expressions u"“n: 2, LI %, )-&:32-8 2, etc.,
like Plh’g.- 7,&&\:;..., etc., in Anc. Syr,, denote re-
spectlvely, double tnple guadm_ple etc. So we have also
2?01 WA twice as much ; 2:01 M three times as much.
w3A o 2, 2&* (ol ., )A’ll \o 2%, etc.,, denote the
fractions one half, one third, one fourth etc. The words MOA
iLSO: » etc,, seem to have become obsolete.

The Modern Syriac uses the Persian word ch.\(st) time,
to express once, twice, thrice, ete. Thus 20 2, Z.G.L&HSA,
1&&1&*, just as we find P’ in the Ancient Syrlac
Sometimes the word ﬁ‘l a foot is used; e. g Aol 2,
)LBZ WBA. So in Hebrew ﬁ"BJ"\ So, too, D (o)
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a journey; e.g. m d 88D 2a1d, this time (hte-

rally journey) I akpt well. The Persian word L\h (e, S) is
sometimes used in the same way.

Nore.—It has been supposed that the above mentioned use of the
word foot in these languages is derived from the beat of the foot in
music. This is probably a mistake. It is applied to travellmg, and
not to other things. Thus, we may say “I came two feet,” i. e. two
times; but not “I read two feet.” So in the Turkish, they say “I

came two roads” with the same signification. &&b, as noted
above, is used in a more extended sense.

The cardinals also take suﬂ‘ixes as, for example, .\aA
or *mo:a both of us; .\uoou\, .\G.DOYBO:A both of

you; u‘)A, .Xuom\ both of them ; .2\5&&& all three of
._be\\sﬁ&& all three of you; u“;d.&* all three of

t]zem Similar forms are used up to zm inclusive, and
are nearly the same in Oroomiah and Koordistan. It may
be remarked here that all of us is expressed by Q&D or
*\s‘h all of you, by uo&a MOYB&&B etc.

Dlst.nbutlves, as in Anec. Syr., are formed by a repetition
of the cardinal numbers; e. g. WA WBA fwo by two, etc.,
though they are now often connected with 3, as, wBAS WAA.
So in Hebrew (Nordh. § 947).

2. Ordinals.—The original termination, which, added to
the cardinal, made it an ordinal, has been lost in Oroomiah,
with a single exception. Thisis 20388 masc. , 0%s fem.,
denoting first. Sometimes we use others, as in the gram.
term L’MA 2-90 u third person; but they are taken
from the ancient rather than from the current usage. The
other ordinals are formed by preﬁxmg » to the cardinal.
Thus, ls-*? %599 the third vzllage ; lmb Aﬁk the tenth
line. This was also used in the ancient language Matt.
16: 21.
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The names of the days of the week are as follows:
2520 Sunday. u;axa- Thursday.

2XX03A Monday. %3908, Fridsy.
" -
L2 3 s & !
7.:*1.&.&, Tuesday. 952 Saturday.

(A5Xx895]) 15205932 Wednesday.
’ ’ ' [

In Koordistan, Tuesday is 2.:’3-0*:\&* The names of
the other days are the same.

ADVERBS,

The ancient termination 5‘73 of adverbs is still occasion-

ally retained in our books, and is heard more or less in
Koordistan, but is not at all used in common conversation
in Oroomiah. Many of the adverbs and adverbial expres-
sions given below are identical with those in the Ancient
Syriac, while many others are of more recent origin, or
borrowed from other languages. An attempt is made to
classify them ; but such an attempt must always be some-
what unsatisfactory, as the same adverb in one connection
may be an adverb of place, in another, of time, etc.

M. signifies that the adverb is used only in the mountains;
P., that it is of Persian, T., that it is of Turkish, and k., that
it is of Koordish, origin; A., that it is from the Ancient Sy-
riac; Ar., that it i8 from the Arabic. As might be expected,
many of these have been modified and corrupted.

1. Adverbs of Place and Order.
2’5...'1 where ? where. u&‘};é below, beneath.
25028 }a. whither? whither.  weR32) %"
25...2&‘ whence ? whence. lfhﬁ-:aﬂ A. behind.

downwards.

):li here. NS L. backwards.
).52.& \ A. hither, here. u& A. within,

252.5 hence. 2&5}2% A. this way.
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ﬁ%m A. that way.

K208 4. first.

BRSN .. without. Wb | far
Sadas up, above. ).ﬁn;. 39 | a. from afar.
' ’ A ‘e » :
5015‘&5’ upwards. s-!? 2X5 .. headlong.

108e .. in the midst. 28K )  there, thither
ﬁi" A. nesr. 290N | 4. thither.
’.5 A. before. 2“& yonder.
B8 L. forwards.
2. Adverbs of Time.
£p8) no. BYE)  ater
2.:@‘1 A':l until now. aX(5o after.
. )-to?ﬁ »  henceforth. ¥ P; > A. after.
Z.S:ﬂ-is 2-:-?1’5 henceforth.  23¢1 3XH |  afterwards.
l?"l ’.ﬂ, P;J before now. 2’961 ’l\‘ﬁ” ) afterwards.

‘,"’i A. to-day.
2K
S 3
)*’-Z'h from that time.
5 Tru) then, there-
)*.:2 {(lu:))n. en, there- o
Zﬂ&é?i A. to-night.
W)
1 34
or a3 wini
(as vulgarly spoken) !

then.

when? when.

A
how long ?

}A. at whattime ?

Ql;’.é

1.}.?‘# last year, next year.
xiub
zﬁ}
e
il
S

in the evening.
quickly.
P.
long ago.
behold me here.
P. late.
p. immediately.
’
N M. now.

DO

e

x. M. slowly,
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P. never, ever.

A. until,

P { now, while as
*l yet

%umodr  gm.
li”él P. always.
"'é’ "{ wal;i?ét.wme
ﬁ’*; -l A'{att’.h tét;:t time,
’éu @ thereheis.
z’e..:. a little (time).
"é";' gﬂ# presently.
25}&1631; A. & p. sometimes.
“1:. ’-:o sometimes.
%'&-".S A. at last.,
1390
158 20 1.ex. | Jom R
b {7 i

o { o em 2 L1 s o

z'aa.b again.
: “” A'.
X320 | again.

A. suddenly.
P. & T. suddenly.

A. slowly.

many times,

often.
to-morrow, yes-
A { terday.

’ —— s b to-morrow
7,:».: A.{ (moming).
218 a. before.
i
b o

A.&P.

before.
before.

before now.

m A. at first,
m at first.

s A,
2305 . alittle (while). S0 26123 (30 |  before now.
Ly 3 -

$e 2
pL LY T3
I

at dawn.

’ esterda
A’;} A { ty;-morrov’v"

8. Adverbs of Manner and Quality.

7-?233 A. especially.
2401
t&?l T. topsy-turvy.

o .. also.
Aé.i;é T. (hand by hand)quickly.

8o much.

u&ni

,

only.

L.:i ». finally, in a word.
2’;5’.72 A. more, again.
fl}ai M. more, again.

eé A. 88, like as,
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u-gli T. only.

v
¢ & { (when one is called
"‘? { here I am. )

. then, now then,
s "{ therefore.

i‘? ’ 03-;” P. more.
é}-ﬂ P. doubtless.
h.uo“na.: T. scarcely.
7&5 P. perhaps.
.:S.: K. M. freely.
Zﬁ P. enough.

.

wd 26 { (vulgar ublb)
) how ? hke as,

9’? T. evenly, correctly.
Mb'bp P, truly.
’121 A. yes ((.og.).
JAI p. in vain
i‘“é’ P. quietly, gently.

l?ﬂn 50, thus.

l:ﬂ e l so much.

(7 * 8o, thus.

9_5 ‘ 8o much.
certainly (vul-

s !
""M F igaﬂy MG’)
"GI p. at all, not at all.

VOL. V. 18

’l;l P. also.
25491 K. M. 80 many.
l’“&l P. easily.
2.3'36'1 K.M. in vain, freely.
50:1 P. exactly.
sing

150; P. more.

2:&-? K. M. certainly.
%'L-"-S A. at last.
%-g.:.i A. at last.

pr] together.
ISMJ together.
u.’dl.n 7. freely, in vain.

80, thus.

s !

1&.'. a little.
*
ﬁho.a... a very little.
1 2
2:)&.. . in short.

’sf s
B,

253% 4. badly.

let it not be so.
A.
let it not be so.

M M. why?

(2) 28303y 4. would that

yes (to a question
. { put negatively).

Pﬁo P. certainly, truly.
2380 ». to wit, namely,
L
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52*&- K. quite, completely. u_bM} why ?
2 "

6D ot o why ?
‘a2 )

’2 quite, completely. - 2:.9.! Ar. hard.

2305 A.{ hc:;vwﬁuch,  how &\-9.! . quite.

.y A. 1o, not. %\é AT. mever, not at all.
L‘;'s let it be so. 25 ‘5(”) peradventure.
*#? P. truly. 253 4. much.

5*:” ». unless. Nears r. with ease.
‘ .
‘*F A. verily. '7::’9&:\ p. perfectly.
ﬂ*ﬁ n. how? how. 'Bﬂﬁl 2.; P. A. after a sort.
A }-N gzof:; )‘.mlgar MY\ 7. would that,
la;'-l N quietly. 1:‘0’\} truly.
ﬁuo'...’a very quietly. ﬁogoau in truth,
2:5-9 A. badly, ill. *@S p. about, nearly.

07.3: x. well.
Remarks.

The preceding list of adverbs and adverbial expressions might no
doubt be extended, especially by noting down adjectives used in an

adverbial sense, such as ZS& lightly, Sos heavily, etc. On

the other hand, there are no doubt words in the preceding list which
are not adverbs, and which are classed here, partly for convenience,
and partly because other grammarians have placed them here. In-
deed, without a most careful attention to derivation, one can hardly
arrive at certainty on this point. We should not criticise a Latin
grammarian for calling utinam an adverb, but we should hardly
consnder the corresponding would that as an adverb. The ancient

K94 (a11) is no doubt a verb, and yet, as at present used, partakes
more of the nature of an adverb. It is spoken, as given above,

).&m-.‘ - or AR .
P
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As to the derivation of these adverbs, it is by no means certain
that they are all referred to the ﬁitt source, and it would occupy
much space if each one were to be discussed individually ; a few
only will be alluded to.

In the modern lang., we find ).52'. ).B)S ; in the ancient, &

In Koordistan, we often hear 2501 bls Jjust here; with which com-
pare 21 oo (i3 ipse), ete., in the ancient (Hoff. § 45, Annot. 5).
Again, in the modern, we find a;.:& ; in the anuont, u&; in
the modern, AM, in the ancient, & 2.-92 is in some
parts of Koordistan pronounoed 101-52 which probably throws
light on its derivation. .-BZ M Y] may be 206l ubl etc.,
upl being used with masculme as well as feminine nouns, as stated
prevxously )*-Z is no doubt 26K =@, a mongrel word, although
lﬁ& is now pretty well naturalized in Syriac. In the modern, we
find Q&-Z in the anclent, N2, In the modern we find Bi—:

® 4w

in the anclent., 7-“3 h.: We also now hear occasnonally
*n.:

6-05 and 2-&-0 might perhaps better be classed with verbs

than ad‘erbs e...ap is regularly inflected in all the persons
and in both numbers, like ,@w I am. Thus, &\&-05 here thou

ul

art; )-I-OP here they are. Sometimes bA is Jomed withit; e. g.
’-BA A—op here he 1s. 7-&-0 refemng always to distant ob-
)ects ean 'be used only i in the thxrd person; e.g. 2.0 there she i i8;
23,8 there they are, (’?ﬂ is probably a corruption of 9@, and
139 in its turn of ubl 2501 this. 230088 is probably from
m to happen. *\H etymologwa]ly speaking, should be written
with * but as the ¢ is aspirated in some districts, it seems most
proper to use A..

It will of course be understood that these adverbs may many of
them be combined to form a new adverbial exprewon Thus, Aﬂ
until, and 7-5-’. where, when combined (2.5-.2 éﬂ), denote until
where, 1. e. how far ¢
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The Nestorians have no adverbs for almost, too muckh, too fur, ete.
Almost is expressed by a circumlocution. Thus, if we wish to say
“he almost died,” we use the phrase 286 ~l\)&? LCT- STV , lit-
erally, a little remained that he should die. So if we wish to say
“too much,” we say d&ﬂ 1&-‘3 o 230, more than is necessary

" 3

or proper. Next, whether an adJectlve or adverb, is expressed indi-
rectly, some additional words being supplied to give definiteness to
the meaning. In heanng a class recite, if we wish to call on the

next, we say hhl 001 that other. Next week is Lsﬁl? "lﬁ.‘l
the coming week. " Last week is Z&l&b h.:& the week that (Just)
passed. In the same way we can express last montk last year, ete. ;
though for the latter there is the word )'.cb?’?' .

Some of these adverbs in common conversation are abbreviated,
as is the case with words in all languages. Thus, 7-“ 15-»2' where
48 he ? becomes 1&» 238, lbm Lgﬁs hencqforth (hterally
Jrom now to after it) becomes ISMQZS So too, ).*JS
me thenceforth (literally, from then to after it). These Imght

W1th propriety be written with final @f.

A word of explanation is necessary in regard to the adverbial ex-
pressions AN and was . 39 and Wb are properly prepo-
sitions, and have the suffix-pronouns connected with them. Thus,
to express the idea “I am going backwards,” we should say

...a“ﬁ:S 0-» 7-592-’, literally, 7 am going towards after me, i. e.
backwards. So we say ea\ﬁ:.& G.o 25’2.’ Iam gomy towards

after you. The usage is the same in regard ‘to W8, Itis only
when the nominative and the suffix-pronoun refer to the same per-
son, that the expressxon can be called adverbial. Compare the use

of ’ﬂ and am: in the ancient language. (See John 18: 6,
Lam. 1: 8, Jer. 71 24 ew.) Instead of using the suffixes, we have

sometimes written 2088 and 281N ; ; and these are heard more
or less among the people.

2828 sometimes takes suffixes, as in the phrase Aﬂ 253*\
...era)S he got wet untzl kis here, i. e. up to a place indicated by
thehand. So does l.h: e g ’&umoughforyou
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PREPOSITIONS.

It will be sufficient in this sketch of Modern Syriac gram-
mar to give a list of the most common prepositions, and
expressions equivalent to the prepositions of other lan-
guages. They are as follows:

ei according to. )] MA. in the midst of.
' PA. .
&M according to. ?) Mx. beside.
o 218 A.3(equivu1entmh*§, 9 a. of.
“ \ "’ 2 not much used). ZS_O 4. without.
(9) 233X.932 4. around. .
e () 1583 beside, by the side of.
? "
(9) Su0umd 4., § 28ainst, oppos-
° ' H ﬁ.oe to. d
s m (pronounce
e o 'zham).(p

«J a. in, by means of] etc.
%:S in, by, etc.
(9) 073 1-;5] A. along by.
0.1-53 0.153 M. along by.
).? p. without.

AG'I 4. until.
’
(9)2&55# A. around.
Pl "

M. for.
M] about, con-
R 5 ! A. cerning. A A to.
(_D)h*- ANDI | for the sake of.
be:.iweefx‘n, in the 'S towards
M . { mi includ- -
v 3;2‘;’;0 »includ JBD towards, upto, near.
) in regard to . 4
(3) 023 {cl;ncer%?;g. ! ..n.e.& towards, up to, near.
OO . @il |y onEe
AR , " - avec
(9) .56'.5&'.'! A.P. over against. o A2 L. under
L) (30) fe P ﬁ&b.ﬂs A. tothe otherside.
w3 o A. after. Y "
- W0 4. from (vulg. with).
e % P. except. (3) DAKW 4r. instead of.

4
ol .. inside of. &
* P. except.
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(9)):’*(?}A. instond of. (A)Z’S.BG'-B A. near.
2.’:’*% ﬁ-’ﬂ} before.

3) S&D ». on account of. ,l..é g

. away from.
“ on, upon, etc. 3) KT about, in regard to.
, ' A. , "
A §°ﬁ"f'°m: WY \%9 LJOMX  except.

' from.
B 4. with, o 'A*S except.
e Sadas .. above. NBuwA 4. under.
LX< . inthe middle of. 0.8 from under.
(?)2*&?-?(5) A. in the middle of. YhBuwA {30 A away from under

2.5 for.
Remarks.

3,9, and A never, as in the ancient language (e. g. M
M , ete.), take a vowel. Several prepositions are flequently
join'ed tégether, especially if one of them is @ . These prepositions,
in accordance with the analogy of the ancient language, receive
suffixes, and are also followed by the separable pronouns, as in the
expression 6013 N B0 7 asked from (of) him.

A numbser of the pr'epo';it:ions, when joined with nouns, require 9,
D, or W0 after them, and may be considered in such cases as hav-
ing a doubtful claim to a place among prepositions, When they
take suffixes, however, these are dlspensed with; e g. m
Qu A he rose against us; .\OA&S.O éu» m he

r08e ayamat Simon. In the last example, 9 is requn'ed. Those
prepositions which occasionally thus employ 9, N o 9, have
one of these placed after them in a parenthesis in the above list.

is connected with its suffix by - as sliding letters; e. g.

P;*\Monwraccount So Mandﬁﬁ by D; e g

M towards thee.
"

P 5-& etc., are often pronounced ullit, minit, etc. The
followmg is probably the explanation of it. The Ancient Syriac
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idiom has been retained in the spoken language, though not intro-
duced into our books, by which the preposition takes a suffix and
D also; e. g. ).*&b m quickly pronounced will be minit umma;

é.ﬂ-b ﬂbﬁ: will be barit éshoo, etc. These remarks apply to
quite a number of the preposxtlons

w3 2-.5 and c’.:ll a’.:l are no doubt reduplications of the pre-
posmon o, Thus, we have in the ancient language, e. g.
Ml o,

Besides clnﬂ 2-’-5, we have in the modern such expressions as
G.Iﬂ&ﬁ:. l’&i along with her, ZLA A.:L M along upon the
wall, A 203 A).A& along in the valley. 'With these compare
the ancient é.n.:.. ﬁ.& m along with Jesus ; and similar ex-
pressions. Compare also Hoﬁ' § 123, 5, a, b.

\u.: is possibly formed from 3 and 3, as we still find in Koor-
dlstan an ancient form ”Zaﬂ in re Jard to what he said, equiva-
lent to the form used in Oroomlah Zhl Ao3. If this supposi-
tion be correct, m should be wrltten DOS

Q.3 in Ancient Syrlac is uh: h:..:, orhaﬂ &.&H
and AM:D hke 1*-1 may be partly Syrmc and partly Peman,
the preposmons hﬂ and QB being prefixed to Z&‘-‘lﬂuﬂ of the An-
cient Syriac.

L8 takes its suffixes in so many ways, that they are worthy of
special notice. Thus, to express in Modern Syriac Jor me, we may
say ...zn, u-b).ﬂ ..S.u ...‘n.: and ...:\..az.n So, for thee,

oL, «oud 28, @&H «ang, 90;..:23 The same

peculiarity is found in all persons and both numbers. In Koor-

distan, the people say u&&& 96&&*, etc. ; in Bootan,
.A.S 9& near Mosul, uhA, eAA
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CONJUNCTIONS.
L&::Z p. if wOLY 4. inthat, because. M0 o
‘101 A. aleo. ”};ﬂ nevertheless, é either.
eé A. 88, -ﬂﬂ' ». then, therefore. 23305 . because.
U [ 'e
. .
b (that, in order that; 42 yet, but

2.0 but 133% . { v

D A.{ (sometimes because,
ias John 4 : 22).

$2 4. but (Gad .
A" 4. but(@az) ZS_D A. that not, lest. e A. than.
od 4. if. %

s p. because.
43 . also.

Y if not, un- . .
A :ZIA.A {less. ’g', ». also. 2-?-? T falﬂ::uzlf.
Z  { for that, in
e, * altfn:ugl: 0 a. and. »18 {order that.
ut, but
.A.s' 3 ar. T'Syet. % x. also
INTERJECTIONS.

Tt should be understood that these interjections are not
all classical, and that some of them may be called vulgar.
But they are most of them in every-day use, and it is well
to be acquainted with them.

41 why,pretty well! X hush! ‘¢ push on!
" ”
2 not I! Oh! O3 well done!  w@uw tush!
.
o161 ! KAKS | e g B O
) ‘ o ywelldonel). o, (O Lerd!
w01 woe is me! { push on! o33 2w AR used us o se-
. 5 away! Up! ' rious  intes-
0l alas! W1 . . v
) o ?awayth.hyou! 0. well done !
w01 huzzah, hurreh ! 1% ah me! oo
', wAD ali me: JOOL silence!
wil O! s !
' 20 wonderful ! “’s '
s poh!
Ol halloo! 2 behold! ;
.. zj on ' ehold : 229 pshaw!
' stra.nge. ulé] ho! zﬁ woe !
o

z .
w Bl Woe is me !
’
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SYNTAX.

It is by no means pr d bere to reduce to a complete
system t{e Syntax of the Modern Syriac; but merely to

irect attention to some of its principal features. It may
be stated, in general, that the relations in which words stand
to each other are extremely simple, and present no serious
obstacle to the acquisition of the language. The Nestorians
rarely use long or involved sentences ; and, indeed, the de-
ficiency of their language in particles, compared with our
own, almost precludes their doing so. While the structure
of the language is thus unfitted for philosophical or mathe-
matical precision, it is in many respects an excellent lan-
guage for the business of every-day life, and we have no
reason to complain that, as spoken by educated natives, it
greatly lacks either dignity or force. It may also be added,
that, considering the scantiness of its vocabulary, we are
obliged to use circumlocutions less than would be expected.

THE ARTICLE.

It should be understood, as has been already intimated,
that there is no emphatic state of nouns in the Modern
Syriac, supplying in some degree the place of a definite
article. Indeed, multitudes of nouns have taken the em-
phatic state as their ordinary form, and there is a strong

tendency to suffix 2”to all nouns which are derived from
other languages ; e.g. Turkish [?} \s, Modern Syriac L
a buffalo; Persian omwbo, Modern Syri‘ac )yﬂh: curdled
milk ; Arabic ..Xwa, Modern Syriac W poor.

In general, the pronouns 6@, w@f and -78’1 are used for
the definite article, but with far less latitude than 77 in He-
brew. They are also omitted in multitudes of cases where
the is employed in English; e. g. 0067 10A 15503 lili
were (the) men of (the) village there? 190, Z.:i& BN fwo
times in (the) day ; éﬁi&: 1-:5999 ,a‘n.:z when (the) world

VOL. V. 19
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tempt me; & @AZ h-)-ﬂ whence came you 2 73.&;.3 o
Jfrom (the) city ; mm“n.n.. uG]O*SG.S have you brought
him out (the) horse! ;

Even in cases where the article in English denotes pre-
eminence, as the sun, the sky, the world, etc., the Syriac
omits it.

The definite article may be prefixed to an adjective, when
separated in construction from its noun, or referring to a
noun understood. This is quite a common idiom. For

example, w2l ﬁAi {30\ 0@ e great (man) came to-day.

In such cases the adjective is really used as anoun. Inthe
ordinary construction of a qualifying adjective, it never
takes the article, whether the noun it qualifies has one or

not. Such expressions as in Hebrew '[:1@'1 Y'm-[,

ﬁN'{'I Y'm't could not be admitted.

Note—It need hardly perhaps be remarked that an adjective
used as a predicate never takes the article. This is of course founded
on the general principles of language, the predicate adjective being
abstract and in some degree indefinite. Thus, in Hebrew, Greek and
English it does not take the article; in Anc. Svnac it does not take
the emphatic state (Hoff. §118, 2); in German, Greek, ete. it is not
necessarily inflected to agree with its noun. This is also true to some
extent in Modern Syriac. Thus we may say, for “ These men are

ot 2,

free,” either LY 91 7-’-!1 m or Zh 591 ).HZ m in the latter
case the adjective bemg in the smgular

The suffix-pronoun sometimes in a manner supplies the
place of the definite article in English; e. g. 7,-: Gl.&a all
of it (the) house, the whole house, while 7,.: &5 denotes any
house, every house. So in Anc. Syr. (Hoff. §123 4). See both
constructions in Rom. 3 : 19, 2&99 A2 and 22888 q.%.a .

The indefinite article Jw , 23w is prefixed less frequently
than our indefinite article, but more frequently than in the
ancient language (Hoff. §109, 4). Take the following as an

example of its use: hi:ig«&z&.w: 21231 1% o man rose

tn the meeting. 1n the followmg example it would naturally
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be omitted : § D02 (7659'.. 2231 did you see (a i. e. any)
man on the way? Sometimes the employment or omission
of it is optional; e. g. 2&‘5; 28 Loe0 ) 5 2%-77-"8 he
broluqift a‘horse to sell, literally, for selling, or 2-?9-9 1*:2-9:
13054 145

Sometimes w3 a thing is annexed to another noun
with much the force of an indefinite article ; for example,
!90'5'&- o 1-":&3: did you see a dog? 'We should sup-
Eo& this to mean did you see a dog or any thing of the kind?

ut the natives translate it as above.

In accordance with English usage, general nouns denot-
ing material, such as wood, silver, etc., abstract nouns, and
nouns with a suffix pronoun, as ?A-# my house, do not take
the indefinite article.

RELATION OF NOUNS TO NOUNS,

The usages of the Modern Syriac in regard to apposition,
the government of one noun by another, etc., are so simple
that it is unnecessary to dwell on them. Two or three pe-
culiarities only will be noticed.

The noun l:‘l& side sometimes follows another noun in

¢ P
construction, to denote direction; e. g. ﬁ'&,w to the
city-side, 1. e. in the direction of the city ; so 7-:”& )gi:ﬁb &
Jfrom the vicinaty of the city. The word is also used figura-

tively; e. g. ﬁ&lﬁé 0 in respect to bread.

There is an efliptical mode of speaking in common use,
which will be understood by one or two examples. Thus,
yL I Z’I;Z );.-S', literally, a house, a man went, i. e. one
ermlleach house; CAYWWET AT 1P boy, a pen he has,
i. e. each one has one.

It has been already mentioned that the construct state is
still employed to some extent, though the tendency is to
dispense with it altogether, and use ® in its stead, as we use
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the preposmon of in Enghsh This p is omitted in expres-
sions such as 2331 3GA unan what kind (of) man, not only
3@A, but the general form corresponding with the idiom
of the Persian and Turkish. Though educated Nestorians
generally speak with grammatical correctness, it may be
worth while to note as an exception the almost universal
use of '-;é-: as if it were the singular and not the plural;
e g 155 18K 5:‘300] he 7 a son (i e. inhabitant) of
Deiala:' 1&*.:

Nouns, as well as other words, are often repeated (a) to
denote distribution or vanety, e g 230]& ZDOIA kinds,
kinds, i. e. different kinds; J*n 7*» oobrs, colore i. e. dif-
ferent colors; so with numerals: lﬁ&h 2 Ome, One time,
i.e. now and then; so adverbs: 2.-»3 J.--l slowly, slowly, i. e.

little by little; (b) to give mtensu:y, e g lf;ﬁ;l ).S;S,-!
fragments, fragments i e., as we should say, a ‘thousand frag-

ments ; 255 255 exceedingly, 2.&- ZA-' very little mdeed (c)
to supply the place of each, each one e.g. 2243 2241 man,

man, i.e. each man. This last usage is rather borrowed
from the ancient language than commonly heard, but we
allow it a place in our books. In regard to the general
idiom, compare the Ancient Syriac (Hoff. § 112, 2), and the
Hebrew (Nordh. § 823).

There is also a curious, though perhaps vulgar, repetition
of nouns, which is common to the Persian, Turkish, Arme-
nian, and perhaps other languages of the East. 'In the
repetition 3 is substituted for the first letter of the word,
if it begin with a consonant, or % is prefixed, if it begin
with a vowel. The idea is thus generalized; e. g. from

7g.-‘l dirt, we have h.-b 2..-; dirt and every thing of that
sort; from m minute, M )-a-? every lttle thing,

e g 13088p pikae ;.&;m&,mﬁdom
esteem, (literally, put 8 pnoe on) the trifles of the world.
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ADJECTIVES.

A qualifying adjective in Modern Syriac, in the great ma-
jority of instances, as in Ancient Syriac (Hoff. §118 1), and
in Hebrew (Nordh. § 770), follows its noun; e.g. m kil
old man, ﬁ\m );.i-’h beautiful city. The same rule
holds where two or more epithets are joined to one noun:

1030 ﬁAM e a large and hzgh house. Also when the
noun has a sufﬁx, as 7.,..0.: uﬂOA&L‘& his firm law. So
in the ancient language (Hoﬁ' § 122 3)

A few adjectives more naturally precede their nouns;
e g 15':‘ ...Sg , &5 etc., the latter being called an ad-
Jectlve, though in reality a noun (Nord. §725, 1). Thus,
Wo.o 133 many horses, h&-l Jg a good tree. In

these cases 233 ?g.ﬂ.b?b and t'nS: h&-'ol would be also
allowable. :

An adjective may be placed before its noun to give in-
creased emphasis; e. g. 2-913 fau\ 238 o very great stone.

Another mode of giving emphams, is to place the adjective
at the head of the clause, and, after a brief pause, to repeat
it; e. g. 1&- 2.!—'! Mh-ol ZLZQO& m&guwk
o learn, he'is quwlc to learn ; ; but wwkcd he is wicked.

A qualifying adjective in the modern language cannot be
separated, as in the ancient (Hoff. § 118, Annot. 2), from its
noun by words such as &?51 , p?, etc.

An adjective used as a predicate is also almost always
placed after the noun or pronoun to which it refers e g

mp&monlﬁldﬂthatmanwmch A-l M
the bread s sour. The ancient language generally places the
adjective before its substantive in such a case (Hoff. §118, 2).
So the Hebrew (Nordh. § 772). An inversion of the ordinary
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construction may, however, be employed for empha.ms e. g
oo 1&- w 2395 very agreeable is he, <70h= 1&-
blessed. 1 your house.

In regard to the demonstrative adjective pronouns, when
used to qualify nouns, they are always placed before their
nouns; e. g. 2:&5 2612 this dog, ln.h... m these donkeys,
M Zﬁl 361N ' this wicked man. "When the construction

is dlff'erent we have followed the idiom of the Ancient
Syriac or the Hebrew (Hoff. §118, and Nordh. § 884).
Cardinals also uniformly precede their nouns; in which
respect the Modern Syriac 1s unlike the Ancient (Hoﬁ' §117,
1). In the latter language they sometimes precede, some-
times follow. The Modern resembles more the Hebrew
(Nordh. § 935) and English. In this also we have at times
changed the 1diom, as Gen. 11: 1. Such expressions as

2&:& {.h. '.)... us: in the ancient language would not now
be at all allowable.

SUBJECT NOMINATIVE AND VERB.

In general, the verb agrees with its subject nominative in
number and person. There are, however, constructions ad
sensum, as in the Ancient Symac and most other languages,
the mere grammatical form being neglected (Hoff. § 137).

When g;': subject nominative is of different persons, the
rule found in Latin, Greek, and other languages, has place,
that the first person is preferred to the second, and the sec-

ond to the third. Thus, é,l *\5 hbm you and I will
go, .\MQAZ om*mz you and he came.

Verbs are often used 1mpersonally, and then the feminine
gender is employed, as a representatlve of the neuter gender
in other languages; e. g. AIL\ ZM WBA it drew (i e.
it occupied) two hours, 2K J-SL it s bad Le. a bad thing,
e} M, 25 % s a fear to you, Le. you are afraid (note
that A&M is a vulgar and anomalous form of )-Ap,),
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! i .
é 7&&99 1t was a fear to us, i.e. we were afraid. If the

origin of the preterite tense has been correctly explained in
the Etymology, we have in this example a curious redupli-
cation, as will be seen by spelling LN 3¢ with final @1,
é, oS By,

The feminire is in such cases always preferred; and yet,
when translating from Anc. S%r., which uses the mascu-
line as well as the feminine verb impersonally (Hoff. § 188,
8), we have sometimes followed that, rather than the spoken
language; e. g. Matt. 13 : 40. See the same use of the fem-
inine verb as an impersonal in Hebrew (Nordh. § 737, 2).
Indeed, this disrespectful use of the feminine gender for an
indefinite thing, results from the ideas of Orientals.

Nore.— _b).né] 2, in which case the verb is used impersonally

and in the m;sculine, is hardly an exception to the general rule, as
it has almost lost its power as a verb, like if = gif ==give, in English.

In this connection may be mentioned such expressions
as Zﬁ; -’-5 28?61 there became to me a heart, é 28&2
w0103 @20 there came on us his pity, i. e. pity for him;

’ L
where the verb seems first to be used impersonally, and
then a masculine nominative to come in as an after-thought.
This change of construction is not without its force, and
may be at times preferable to the regular form.

he nominative absolute is very common in Modern
Syriac, sometimes used emphatically, and sometimes without

any such design; e. g. 1'&: ZIS-:: oo :2.:-,88 Christ, he 18
mighty, & IBIAA NI we10pl £ §OIS your father, his
hand will guide you, S92 NI o1 Sz ._:‘.l&; e this
Jacob, he also will go. In these cases, it is emphat'ic; but it
can hardly be considered so in the following example :
206 280.x ulhol: wﬁ:l the rivers, their course would
change, which is si'mply'; saying, ‘the course of the rivers

would change.’ See the same idiom in Anc. Syr. (Hoff. §119),
in Hebrew (Nordh. § 866, 1, b.), and in other languages.
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On the other hand, the nominative is omitted altogether,
when regarded as indefinite; as, for example, when 2235 or
lel might be supplied. This usage, not uncommon in the
Ancient Syriac (Hoff, § 188, 4), is far more common in the
Modern, and is a substitute, as mentioned in the Etymology,
for the passive verb; e.g. é ?&59 2-? Men oppress us,
i, e. we are oppressed.

PREDICATE NOMINATIVE.

The proper place for the predicate nominative, with its
qualifying words, is between the subject nominative and its
verb; e. g. 18 %5;‘& 7;;&::31.5 73.0,..55’ drunkenness s
great folly. The rule, however, is variable. We may say,

with a kind of emphasis, %:0&, )g.upl& i\ ﬁ.ﬁ-m

the change of the usual constructlon, as in other cases, giv-
ing more force to the words.

4
VERB 2-”1 TO BE.

This is rarely omitted, the Modern Syriac differing in this
respect from the Ancient Syriac (Hoff. § 146, 3), and the
Hebrew (Nordh. § 701,1, b.). Yet we at times find such ex-
amples as the following, some of them perhaps transferred
by us from the anc1ent language, and others in universal

use: M @’ our father that in heaven, M\\A-AQ
that under heaven, Eph. 6: 12, 28528 7;..;:;5 (let there
be) glory to God, @-m 091 ke (is) callmg you, ILH &S&,
(it i8) mecessary to read.

Nore.—The verb of existence is not omitted with the correspond-

ing words mS and .:&o nor always with &5& A person,
in assenting to a remark, often says ’0‘&- your word, for

1&.. 9ohi. or z&. .&,:9; 9obta, .
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OBJECT OF THE VERB.

The objective is often denoted, as in the Anc. Syr., by &
prefixed (vulgarly o&b:.), and especially when intended to
be definite; e. g. %31 oo WAL 7 saw (to) that man.
But in a sentence like the followi'ng“: 9’-&-29” h-he 4
did you find a purse? it is neither needed nor allowed. In
common conversation it is also often dropped, for the sake
of brevity, where we should expect to hear it. Like N\ in

Hebrew (Nordh. §835), & does not seem to be so much a
sign of the accusative, as to be used for directing special
attention to any subject.

AN may also denote, as in Anc. Syr. (Hoff. §114, 1),
the same relation as the dative in V%estern languages ;

e. g > NS WA T did service to the Khan;
2oz, 601 61> S8 give to him that apple. In this last
example, uﬂ?“n-a Jor him would be perhaps more common.
The idea may also be expressed without any preposition, as
in Anc. Syr. (Hoff. §122, 1): N8 1% 2359@au ke gave me
a watch. ' -

Some verbs, as e. g. those of naming, clothing, anoint-
ing, asking, commanding, feeding, teaching, telling, filling,
etc., are often followed by two objects, of which one gene-
rally, though not always, signifies a person. The noun denot-
ing a person may have D prefixed, but the other noun very

rarely takes it, if at all; e g. 2%'%)&: oo 7:1:.".,!59:
he put clothes on that boy; Jeep o13BE NI wohs 241l this
my son I will call kim David; ﬁ&é oS ()5.*‘ h? ZS-H.-:.
the field we will make it a vineyard. The ancient language

bas very nearly the same usage (Hoff. § 141, 4, 5).

It may be well to remark that in many cases, where in
English and other Western languages an object is viewed
as direct, in Syriac it is regarded as indirect, and wvice versd.

VOL. V. 20
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This leads to the employment or omission of prepositions, in
a way very different from the usages of our own language;
e g i 2520 0300 you filled the vessel (with) water ;
where the Syriac also admits of 3 or {; AS3A \ 2302

oo

he entered from (by) the door; uﬂ?hﬁ !&:‘,?A we told for him;
té:l#? he touched on us; @3 H léisli o2 of God
show favor from (to) you; é -,..U.D’Z *\? they will ascend
(above) us; wiwi @ Aﬂ.ﬂ he kissed from my hand, i. e. he

kissed my hand. The modern language is, however, no
more unlike the English in these respects than the ancient.

PRONOUNS.

The nominatives 24, Aié, ete.,, are not generally ex-

pressed before the verb, unless for the sake of specification
or emphasis, as the terminations of the verb prevent all
ambiguity in regard to number and person. When empha-
sis is required, these pronouns are oftener placed after the

verb than before it; e. g. s fal \%ﬂé: w0 what am I to
do, I? § Aié (795-'19A did you tell, you ? ‘Sometimes the pro-
noun both precede's and follows: é-é cSO,Z é,ﬁ AS é'...i
we will go, we too.

The pronoun, used as a subject nominative, and indeed
any nominative, is occasionally separated by an intermediate
clause from its verb; e. g. .\b'sn : 995%2; M e H -7:2
they, before you came, saw. The Modern Syriac, however,
generally favors the simplest construction.

The pronoun is often employed as an absolute nomina-
tive, in the same manner as nouns; e. g., with the imper-

sonal verb of existence, .’S A-S: 2 or 23d u'-& NA" I, there
s not to me, i.e. I have not; hﬁ:ils @5 Lod 25' :\nii you,

S0

there will not be to you opportunity ; 25295 worasauls s o0
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he, his mercies are many; é’ a,ﬂng J-;I H é-ni, f.l-’oZ but we,
they blame us. See Matt. 26 : 11, and compare the ancient
version. See also Hoff. §121, 1.

It is to be noted that the very common idiom of the an-
cient language and the Hebrew, by which the pronoun takes
the place of the substantive verb, finds no favor in the Mod-
ern Syr., in Oroomiah at least, though it is said to be heard

sometimes in Koordistan (Hoff. § 121, 2). Nor is eer used
pleonastically in the modern as in the ancient language
(Hoff. §123,1); e.g. der {ANK 087 3aadd , 1 Tim. 5: 9,

The governing noun in the modern as well as in the an-
cient language (Hoff. § 122, 2), may take the suffix which
seems more properly to belong to the noun which it gov-
erns; e. g. 75.9&7:? e—ab’l your way of ewil, or 2-:-'50,1
QW_D; fi.*:!_b e;m your death of the body, or

ei.*:Sp 950 . The latter forms are the more common.

It is a universal practice to use pleonastically the suffix
pronoun, followed 1mmed1ately by the noun to which it
refers. Thus, h-Muﬂ u&-l—. I saw her, the woman;
2;"12 ui t&.-hu we drove them away, the men. Com-
pa.re the ancient Cl-lpl cl.&ﬂ-l, and many similar expres-

sions (Hoff. § 123, 3) The idea seems to be the same,
whether the pronoun is used or not. In Hebrew, this has
been considered an emphatic suffix (Nordh. § 866, 2, a), but
we do not so regard it as used by the Nestorians.

On the other hand, the suffix is entirely omitted when
the meamng is sufficiently plain without it; e. g. Z§§Z
uM A0 7e came and told (it) for me.

L
The suffixes are in some cases used as reflexives; e. g.

lﬂ'ﬁb 2 u:&*o é,i sl\: I will go and ask for me (for

myself ) a book. See an example in both Ancient and Mod-
ern Syriac, John 4 : 8.
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As the relative particle p undergoes no inflection, ma 037
ideas, which we express directly in English, must in M
ern Syriac be expressed by a circumlocution. A few exam-
Eees will be given below. Examples of the same kind may

found in Hoff. § 125, Nordh. (B)ap 1xX. and Rosen. Arab.
Gramm. Syntax, XCVIIL

1. Whom.—wd ,@Aaa3§ mip @d03aw! Smal pol 2
“I am Joseph your brother ‘that ye sold me,” Gen. 45 : 4;
...crm).: u&”“omp yLH] 25-: 2618 this s the man that T
spoke about him.

2. Which—286 Grastpsp 1883 2 a garden that he

had planted it; w10 .A...&.s; {510 the spade that I
worked with 1t.

8. Whose—iisss .,i&.éz.g; z.fn&,; 25050 the Nes-
torians of the mountains, that (men) plunder their cattle.

4. Place where. —0700& .Ab.xa %9 o vzllage that I un-
packed (encamped or halted) m it; oA bﬂ-’ 7.,.509 )59
a place that he was there.

5. Whither. —uﬂoo& @&!-.9 ZSLB the vineyard that
you went into .

6. Hzther—lsls é-z.ua fHeh 2t an o that we
brought hither.

7. Whence.—w@103%0 7-:-5& Mb w a well that
they were drawn ﬁom i

8. When.—1081 o Nox zsa “ereaId 196w 1% a day
that in it I was lord of busmess, ie busy

In some of the preceding cases, ® may express the idea
without the pronoun or adverb following. Thus, for “a
day,” etc, We may say 1061 W80 ZSG‘.S Zéip 100n 2,
there being an ellipsis of weT@as.
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As in the ancient language (Hoff. § 125, 1, Annot.), it may
denote the objective case of the relative. For instance,
1,.:.9 e AY every thing that he may see.

The relative  may often be rendered definite, as in
Ancient Syriac (Hoff. § 125, 8) and Hebrew, by wjuta o
thing, éh;gl a word, 28il o man, @@ he, etc., Prefixed:
1’&9 u:nﬂ?h{.ﬂé 28 do not Jorget the thing that he tells;
25'.7 L’Yﬂ.?p o ).:&f’,ﬂ *\-e; lé you do not know him
who ¥s coming.

In Hebrew (Nordh. § 907), as in English, and in Ancient
Syriac to a very limited extent (Hoff. § 125, 4), the relative
may be omitted ; e. g. a house (which&he built two years ago.
But » seems to be never omitted in Modern Syriac, except
when used as a conjunction.

It ma.;t'lbe well to give a few examples to illustrate the

use of the interrogative and indefinite pronouns, and the
position they occupy in the sentence. e may say either

1250 wpos Wi, or 120k B pe, what is this?
$28C wad 2pa5 26, or ¢ XA 261l 180 wah, who is this
woman ? t&\e; ulﬂé“‘\ié, or, instead, '*\ié“l\-e: t’ﬁ,or
simply ¢Yu0 Wi, who art thou? {155 wap oA 261,
or tl&féﬁ .’Lﬁ@ ﬁu&, or «IheA 2&&2%.’. .‘.ﬁp,

whose ox s this ?

The interrogative pronouns may be used, as in Ancient
Syriac (Hoff. § 45, 2, Annot. 4) and Hebrew (Nordh. § 921),
as indefinite pronouns. For example, in the expressions:

- S s, ! - .
’%"‘.""'W‘?""}.I‘b not know who he 1,
7:1!.7.,;5’9& &??\\?0. he wrll snform you who went,
2861 wind 10w 38 ke did not see which (of the two) it was.

Very often 2233 without the article is used where we
should use, in English, any one, as in the Anc, Syr. (Hoff.
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§127, 4): ¢%% ‘&ﬁ.ﬁ Al is there any one in the village?
Sometimes 2%i1 may be omi'tted, and yet the idea be clearly
and idiomatically expressed ; as 0@r» el:. A-S: )-b'b’;!; o
en the school there is not like him (his like). %31 is also now
and then used to denote each one; as, 2%l .g'.&g:lio'.:
uﬂ?& they scattered, man (each man) to his village. So
in the ancient language (Hoff. § 127, 8). But generally,
when thus used, it is repeated, as already mentioned.

MOODS AND TENSES OF VERBS.

Though the ordinary signification of the different moods
and tenses was given in the Etymology, some additional
remarks are necessary to illustrate their use.

INDICATIVE MOOD.

Present Tense.—This is sometimes used : 1. As a perfect;
e g 2-5:‘5 Sy 1.;‘25' 2%-7 LABS he is reading here three
years. 2. As a future; e. g. kebo 2w S5 ¢AZ 23’92-? we

are going afier a month. So in Gen. 6 : 17, where, in the
modern language, we have the present tense, and in the
ancient the active participle.

Imperfect Tense.—This 13 sometimes used: 1. As a present;

e. g 108 Aﬁi#p 208 waB e 283 it was (is) better that
you should preach. 2. As a future; e. g. bb'?-ﬂ L ZSQZ?
he was going (intending to go) in the morning; the implication
being that he is now prevented. 3. As an imperfect sub-
junc.; e.g. 208 ‘oo 2%..&: : 256 Nodr 2%l u@: i
you should be a good”man, éou were (woul(li be) blessed. 4. Aé a
pluperf. subjunc. ; . g. 1%am 2061'Nad 2 206 A-S: ¥
1t was (would have been) 'better, if yo; had”gone. ' '
Preterite Tense—1. Used as a present; e.g., & man in dis-
tress says u'AA'S I died, i.e. T am dead ; u’-&&'ho I choked,
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i.e. I am choked, or I am drowned. A boy in recitation, if
confused, will say .A.s. MA 1t lost on me, i.e. I have
lost it. Ask a man how his business is to- -day, and he may
reply M Lﬁhﬂ DGI 1t remasned (remains) just so. Persons
commg to make a petmon will tell us ’0&&' wIor é?p
we poured (i.e. we now place) our hope on you. Compare
Anc. Syr. (Hoff. §129, 4, b, ¢). Compare also Ps.1:1, in the
Ancient and the Modern. The expression in the Ancient,
u:l}:. 2-:0.07 ZS;' Qi, Matt. 12 : 30, may be considered equiva-
lent either to a present indicative or to a present subjunctive.
So Deut. 1: 89, 1500 asngw 289 that did not (do not) know.

2. Used as a perfect; e. g. 1:,95. ZéAi he came now, i.e. he has
just arrived. Th1s is the common mode of speaking. So too,
M 2 l)m o A- 7.:..;: blessed is he that never
heard (mea.mng, tha.t has never heard) 8. Used as a pluper-
fect; e. g. Z&Oﬁﬂ (v Nua r‘-l when he (had) finish-
ed from .spealcmg (Hoﬁ' §129 3). 4. Used as a future; e. g.
Ac JSSM 9&5“ o4 if you died to-morrow, you
pemhed (compare with the use of the first verb Hoff §129
8, ¢, and of the second verb, same section, 7) ; st\-,ll-’ﬂ -
@Sﬂ.ﬁ M Lbf lﬂ w of you believe, Christ just'now
i. e. at this moment., received (will receive) you. This is no
doubt an emphatic future. Compare Nordh. §966,1,c. 5.
Used as a subjunctive present; e. g. 25007 1 S & of it did
not become, 1. e. if it does not meet the case, equlvalent to
2:061 X o (see the ancient usage, Mark 12: 25, as follows:

y o ms h&)& in which case the translation might

"o

have been hteral), “ﬂ-’“ \\: ZA&: 2-52 @M 2

if you went out (set out) now, perhaps you will reach

M“h&’ Z'IQ;S"“AS..Q»ISMIamgrop

Y]
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ing afler God, if perhaps I found (him). Compare the ancient
usage in Ecc. 6: 6, I 28 S..ﬂ’,o, where s expresses
the idea of contingency. 6. Used as a subjunctive imper-
fect; e. g. ﬁzi\\? : Maasen 28 1Nax 230 although

A ’

the business did mot finish (should not end), I shall go;
286 Mo WO OIABIOA L if you destroyed (should
destroy) us, you were (would be) just.

The preterite seems never to be used in the modern lan-
guage for an imperative, as in the ancient (Hoff. § 129, 6). It
will not be thought strange that it is employed in such a
variety of ways in the spoken Syriac, when we consider what
an important tense it was in the structure of the old verb.
Many of the idioms mentioned above give force and vivacity
to the languaiei. We are thus allowed to speak of events
and actions which are present or future though definite, or
future and contingent, as if they had actually transpired and
were recorded in the past. On this account the preterite is
often used in Hebrew in the language of pro hecg'. See also
examples of its use in conditional clauses (Nordh. § 991, 1).

The other forms of the preterite given in the Etymology,

EL’S ’ﬂ.él, ZH'D;&‘. etc., have substantially the same
meaning as the regular preterite, and may be used in the
same way. The first named of these is ordinarily employed
only when euphony requires it. See Etymology.

erfect Tense.—This is used: 1. for the present; e. g.
20 25C he has sa, i e. is sitting; 1S 183 he has wept,
i. e. (often) is weeping. This usage seems to be confined to a
small number of verbs. 2. for the preterite; e. g. @S 2:“

lHe we have come (we came) long ago. This is the
usual mode of speaking. Compare what is said of the pre-
terite No. 2. 8. for the perfect passive. See Etymology,
Passive Voice. Ambiguity may sometimes arise, a8 to the
question whether the verb is used in an active or passive
sive sense; but the context generally determines. We may

translate, e. g., 1¥ 2-:&-'89 either he i asleep, he has slept, or
he has been asleep ; (W 2.:6.5’? they have sown, or they are sown.
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Pluperfect Tense—This is sometimes used : 1. for the im-
perfect; e. g. ﬂﬁl’-??hc was weeping, Zl’lﬁk:l-,oh; he was
suting. 2. for the passive imperfect. This is very common.
See Etymology.

Future Tense—Whatever is peculiar in the use of this tense
will be noticed under the Present Subjunctive. The second
future is not very much used, a form of expression being
chosen which renders it unnecessary; e. g., where in English
we might say ‘before you come, I shall have arrived,” a

Nestorian would be likely to say =2 i o e,ﬁ s
I shall arrive before you.

SUBJUNCTIVE MOOD.

Present Tense.—It should be distinctly borne in mind that
what has been called in the Etymology the present subjunc-
tive, is nothing more nor less than the ancient present par-
ticiple, with fragmentary pronouns suffixed. The old future

having disappeared, this present participle, with *\? pre-
fixed, becomes a future in Mod. Syr.; with 1-’5 prefixed,
it becomes a future, or a generic present, expressed nega-
tively; with i (ancient ’i-l) prefixed, it becomes a
preterite; with 8 or wé prefixed, it becomes a generic

present; and without a prefix, it inclines to retain its
original present signification. Remembering these facts,
an§ the further fact that both in Ancient gyriac and in
Hebrew, the future was much used as a subjunctive or
conditional (Hoff. § 180, 4; Nordh. § 998), we shall not be
surprised to find these different meanings shading into each
other in the Modern Syriac. The following examples will
illustrate the very different uses of this tense. Question,

5§3£ am I going? or may I go? Answer, *\Szi 2201 yes,

you are lo go, or you may go. The question may thus be
either a simple interrogatory, or a permission asked; and the
answer is to be understood accordingly. If the answer is
‘“you are to go,” it is really a mild imperative. Compare
our English “you may go and do so and so;” when we
mean ‘“you must go.” This mode of speaking is very com-

VOL. V. 21
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mon, and in prayer is often mterchanged with the i 1mperat1ve
in the same sentence; e. g. M hun WK: m& x
O Lord, come and abwle with us/ Compare in Anc. Syr
1Kings 8: 30. Comp. also the interchange of the future
and 1mpera.t1ve in Hebrew.

u-b& let kim find, i. e. allow him to find, or he is to find.
In this case, and very often to the third person, singular and
plural, 8w, or ao:-: may be prefixed; e. g. ui.ﬂ X0
let them read where as above we may have the idea of per-
mitting them to read, or of directing them, the circmnstances
and the connection determining what is intended. (7“:&

]

let me tell you; (ﬁu:l& @ what can we do ? -.\M M
71.» é,;': . may I die @ youth, 1t is true (may I die young,
if 1t be not true)—compa.re the Latin “ne sim salvus,” may
I perish |

The present subjunctive may be used to express a suppo-
sition, particularly if éﬂb a parable, a supposition, is pre-
fixed; e.g. ...m.&u. ﬁ?'A H éﬂb supposition: he fin-

shes hzs bustness, or let him Jfinish, or grant that ke finish, or
of he finish. Compare the Latin *vendat sdes vir bonus,”

suppose, etc. So, too, without the word t&m e g
\\ISI,LQ A M*I\S&- 28 suppose you do not learn

your lesson, you will not go out. We may in this case say, if
we choose, that .\2 is omitted, as in Hebrew (Nordh. § 991,

3,a). The 1mperfect subjunctive allows the same idiom.

The present subjunctive is used in prohibition, where the
Ancient Syriac, the Hebrew, and the English would naturally

use the future; e. g. MA thou shalt not steal; \\S.\_b

thou shalt not le. M 25 would mean thou wilt not steal,
or you arenot in the habit of stealmg, and *n:u\“n.: 28 would
be an emphatic way of saying the same thmg See in Ety-
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mology a notice of this last form. This distinction it is im-
gortant to observe; otherwise we may be led into ludicrous
lunders. Thus, a man speaking to me about his son in

my employ, says !Aa 28 let him not be hungry ; to whom I
reply, !Aa 2'3 he will not be hungry (I will do well for him)
or he does not'go hungry. ,

Note.—With the use of 2 and A3 in this tense compare N%

“and YN of the Hebrew, od an';i ud of the Greek, and non and ne of
the Latin. It is evident, however, that the resemblance is only a
general one, and in the indicative does not hold at all.

It is to be remarked that we are not limited to the sub-
junctive present for expressing prohibitions, as those using
the Ancient Syriac (Hoff. § 130, 4, c’.lz and Hebrew (Nordh.
§1006) were limited to the future. The imperative may be

freely employed for that purpose, as a3 28 do not steal,
A: 2% do not go down, ete. )

" The present subjunctive may be used also in entreaty ;
e. g ni8 3 28 1 beg you not to le; s 28 7 beg you not
to sell, ete. Sometimes it is difficult tol tell whether it is a
command or an entreaty, as, e. g., if I call to a man pursued
by a bul], \\-'&B 2X do not stop.

In familiar conversation the ‘ng of the future is often
omitted, and then the form becomes that of the present sub-
junctive; e. g. ;I’I : QSZ’Z ﬁ\’a&? of you wish (that) I go, T
(will) go. SoGen. 42: 36, {, NI W3IAD e and (will)
you take Benjamin? So, too, 1 or wl is often omitted ;

e g Héor 180 1D fiul 1 BB ST Twish (that) I may
read, but 1t s not happening (coming about). Here a general
desire is expressed to learn. With this we may compare
the ancient present participle, which is also used for a ge-
neric present (Hoff. § 185, 3), as in Ecc. 2: 14, where we must

translate the ancient &9.2 by Aéi . So ehi, Is. 8: 2;
and many other cases. Moreover, the anc. present participle
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is used for the future (Hoff. § 185, 8), which will account for
such cases as that given above, viz. é,l é,i h&: 1

2.-&: and perhaps some other verbs, in their ordmary use,
retain the force of the ancient participle; e. g. p&! Z-o'al aﬂ

exactly now I wish, where the idea is limited to the present
moment.

The present subjunctive is occasionally used for a preter-
ite indicative, as was the present partlclple (Hoff. §135, 8, b)

from which it sprung; e. g. L’nl M.!.o. and Jesus saying
(said); uhﬁ they said. In these cases, the modern usage is
almost a transcmpt of the anclent, h’z being written for
L'ni and uhl for Phl

It is not strange that these different idioms lead to ambi-
guity, which no acquaintance with the language will fully
remove; e. g. @?ﬁ ,&:a I.:S.':. Q*E may be translated

“our sweet voices let us all raise,” or “we do all raise,”
“we will all raise.” The perplexity thus caused, however,
is as nothing, compared with the puzzling expressions we
often find in Hebrew.

The usages are so simple in regard to what has been
called the second present subjunctive, that no remarks need
be made about them.

In a multitude of instances, the indicative or subjunctive
may either of them be used to express an idea; but the
subjunctive will express it as more contmgent, as is true of

the German and other languages; e. g. 2-,01; e A Y
every thing that there may be, for which we may substitute
Bup wpad a, or Nulp upato o, So 2ed 201 L2,

or z.s..z.ézs y"hebekere, or if he s here.

Imperfect Tense.—This is often used as an imperfect in-
dicative, in accordance with the use of the ancient present
participle, Jomed with 2861, from which it took its origin ;
e. g 2o 95&0 2 Bh Mo and Jesus was walk-
ing about and preackmg
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It i8 also used, as the imperfect subjunctive in Latin, for
the pluperfect; and this is the common idiom in regard to
a verb which follows a conditional clause, and which, in
our language, would be in the pluperfect. We thus may say

Z‘Dﬁ‘:ﬂs é:g’hﬁﬁ\\’a.\fij‘youhad told me, I
should mot be (have been) angry; = Z’-&.ﬂ* 206 l?é! 2
206 a2 23O if he had heard, certainly he would (would
have) come; implying that he did not hear nor come.

This tense is also used with a negative, to imply what ought
notto be; e. g. 15:-!&25517-”'1-}? s Z-:A\e.'.liﬁb.
you have done a thing that should not be done. See Lev. 4: 13,
27, and compare the Ancient Syriac.

Perfect and Pluperfect Tenses.—It is unnecessary to say an{
thing further of these tenses than that they are not muc
used in common conversation, the Nestoriang preferring to
state their idea in another and more simple form, which they

can in most cases readily do. When they are used, they
correspond in general to the same tenses in the Latin.

N has sometimes been prefixed to the tenses of the sub-

junctive in our books; but this is not in accordance with
general usage in Oroomiah, and has of late been nearly or
quite dropped.

SUBJUNCTIVE AFTER PARTICLES.

Much that might be said under this head has been virtu-
ally anticipated in the numerous examples given in the pre-
ceding pages. The principal particles which may take the

subjunctive are: .%, ZS.%. L’:\&, 2., 915,3@*72,
.2t 3140, p1bay 2 i S e
So that is expressed by p)é“n!:l; when, by 9 133\ e,
as well as by eﬁ-‘ol; lest, by’l’GIZS, 1. . let it not be that.
As to the use of 4 and 5:&’1, the question whether they

are to be followed by the subjunctive or indicative present,
depends on the degree of contingency in each individual case,
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-in the speaker or writer's mind; e. g. 2?;9-! yMA-T] pé] )

or, instead, 2&;?0,‘ (.e-: L&Ia .\i , if Tam reading”to-;norrow.
o4, with the imperfect and pluperfect subjunctive, implies
the non-existence of the action or state of the verb; e. g.
26 Y\%’L* w2 if you should sicken (implying that you are
not sick now), ”fll-'-b 26 heﬂ « 4 of you had come up (as
you have not).

As to the use of ®, it is important to observe that, like
ut in Latin, it is employed in a multitude of cases to denote
the purpose, object, or result of the preceding clause, where
in English and Hebrew (Nordh. § 1030) we siould have the

infinitive: MOGD X9 wOIONE WA il for him that he
water the horse; 206 l'h’.g 2&!7 he went that he might see;

c]é u’n?i_: &\?ﬂ? ..9&!%& they drew trouble that they
saght find him (tried to find). Observe that it is immaterial,
in this last, and many similar cases, whether we use the pres-
ent or the imperfect subjunctive, each being alike contin-
gent. The present would, however, be generally preferred as
briefer and equally expressive. 9 is very often omitted after

S99, 0T, wak, SMA8, 4, 28 a8, KL S48,
&ég\, etc. For example, ‘\\%L A:IA:S do you wish (that)
you may learn ? l#%&\?hs 2&7 ’”!S 1t 15 necessary (that)
you write quickly, u,nﬂii u;H &?i'é&\? he will beg on (of)
them q;hat) they flee. Compare the omission of ® in the an-
cient language (Hoff. §130, 4, r; §149, 8, 5; §134, 3, a),
and also of ut in the Latin. The correspondence between the
gignification of verbs in that language which dispense with
ut, and those in the Modern Syriac which are not followed
by », is quite striking,

Sometimes a clause is interposed between » and the verb
to which it refers; e. g.:

3 . P Z 7 o ws? Y 3, U
o Lbp w28 : wbid paS agoomp : 1A ullp b3
M'O;D which literally reads [ wish that those men that I
have spoken about them be poured into prison.
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$ L8 for that (iver) is in general used like p, but can only
denote the purpose or object, not the result. It is not com-
monly used in Koordistan, where  supplies its place.

There is the same distinction between the words
egp r‘l.:l and w0 7.90'.5:? (.i.'.l that there is in Eng-
lish between the expressions  when I pray” and *“when I
am praying.”

The remaining particles need no illustration. m and
MA are identical in meaning, the former being used more
in Koord1stan, and the latter in Oroomiah. They corres-
pond to the ancient éo‘n&l and ué as used with the
future.

‘Where several tenses of the same kind are connected by
the conjunction @, if the first is preceded by“ﬂ.: the oth-
ers may omit it. So if L;l is prefixed to the ﬁrst it is un-
derstood with all. The same is often, but not always, true
in rega.rd to those tenses which terminate in 20€1; e. g
QNO rYy A,l ZA he was in the habit of going and preach-
ing, where 266 need not be repeated after QL&N So in
the ancient langnage. So in the English «T will go, and
(will) call them, and (will) have a talk.”

INFINITIVE.

The absolute infinitive, joined with the finite verb, is used
in the Modern as well as in the Ancient Syriac (Hoff. § 133),
and the Hebrew (Nordh. §1017), to give 1ntens1ty to the
idea; e.g. John 9: 9 where the ancient is M 25'.):, and
the modern 1&: 7-”;—" )-Dp he s very much lzke he
strongly resembles Sometimes the infinitive is used in a man-
ner different from the preceding. For example, !é-\%! A3
did he not hear? To this, the answer may be as follows:
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Auzsz.i.zi»z 2 100X 10X hearing he heard,

but ¢ coming he did not come. We have often prefixed % to
this infinitive, in accordance with early e, and indeed

resent usage among the mountains; but it 18 not heard in
Sroomla

The infinitive with & is occasionally employed in the
Mod. Syr., though the subjunctive with  and 9 A is gene-
rally preferred. The following are examples of its use:
236548 w20 N there is nothing to sll; 1292 2wt S2p
wcpouredhandtogo i.e. we set out; M @SAI

did you come to hear? In these examples, ® ‘with the sub
junctive may also be employed, according to usage in Oroo-
miah. In some parts of Koordistan, however, & is used
much more than here in Oroomiah, and especlally when,
as in these cases, it has no obJect expressed after it. Thus,

they say & M ’AM but, with an object following,

re ¢

¢ }h,m MB ’GSAZ did you come to hear preaching?

In Oroomlah in many cases, where we should expect M,
some other preposition is used with the infinitive. For ex-
ample, in the sentences above we may substitute L& with
equal propriety.

As in the ancient lang., \% may be used before the infini-
tive for the purpose of comparison (Hoff. § 134, 2); but in the
common usage without any 8. Thus, for u& ‘e 252

fa:l*i m P, in Ruth 1:12, we may trans]ate
Iaﬁb 1o ¥, or use, if we prefer, the subjunctive
2‘5._:*5 ;—00’7_5 @ . So too, for the clause in Gen. 11: 8,
Z;,Lﬂ Z’L_:?S;l o ox8, wo may write ﬂ-i;@h YR .
So we say 7_.;-0'-5; 1"5:’ 1o ..é.&}: they ceased from pray-

ing; 1288 ooty 20 MBS we finished from trouble-draw-
tng, i.e. from being in trouble, or from taking pains;
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MA (o A MA:‘A you cannot hinder me from
tellmg
The infinitive is used in other connections without a pre-

position; e. g. hlh )S-Ia he went to bring, where in Koor-
distan they would say ZDM

Here may properly be classed such cases as the following:
l&” 28 28e1 while not yet arriving, i.e. while the person
had not yet arrived; b 18 i)gl not at all seeing, the con-
text determining who did not see. So also with suffixes:
wO10utus 28 2861 while not seeing him. The place of these
ma.y'of course a.lways be filled by the finite verb.

W-LIN AOY );-ﬁ:-!: moh&u they will tncrease in
wickedness zmtzl their pemhmg (Nordhelmer, §1030, 8) ;
2&5955? Mﬂ, s ¥ Defore the sowing of the seed (Nordh.

§1030, 4, a); ‘)-b 54 z:nnmo m 29:5. are making
thought (thmkmg) and .spealcmg one (the same) ? (Nordh.
§1018, . 1). So woid 2 uomo fa8.. digging and
watermg (ﬁelds) I do mot understand (Nordh §1013, m. 1);
2859 ho..a haéa at the time of sun-rising (Nordh. § 1030,
2,a); g ez 255 Wit oA there is nothing (so) bad as
commiitting adultery (N. § 1030, 2, b); zsn& 122955 ‘o
Jor the purpose of making bricks (Nordh. § 1030 6 a)

Some of the above may perhaps be regarded by others as
participles, the 3 of verbs of the first class being dropped ;
or simply as nouns. But it seems preferable, if etymo {re
alone, or the anaiaiy of the Turkish and Persian, as prew
ously noticed, is taken into aceount, to call them infinitives.
However, it matters little; for what is the infinitive but a
noun, expressing the abstract idea of the verb, without ref-
erence to tense or number or person? The references above
show that there is a striking similarity between these ex-
amples and those adduced by Nordheimer to show the use of
the infinitive in Hebrew. hey might be farther multiplied.

VOL. V.
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PARTICIPLE.

A participle, when repeated, sometimes denotes the repetl-
tion of the action, or its continuance; e. g. ln'.p.? Zs'o'g.:a
rolling, rolling, i. e. continuing to roll. Participles are often
thus used adverbially, to qualify a verb which follows; e. g.
o 2*’:.'&? 23;.:.'&? running, running, go, i. e. as fast as
you can; J%;A‘i ZA-%' h-g-ﬁ laughing, laughing, he came,
i e. full of glee.

Participles are sometimes used in the place of the infini-
tive, as in the ancient language (Hoﬁ‘ §134, 3, b), after verbs

denotmg to begin; e. g. z*h.: ..Q.}au they began plucking.
Q-D is not commonly prefixed to the participle in the

Modern as in the Ancient Syriac (Hoff. § 135, 5), and indeed
never in Oroomiah, although we occasionally employ it thus
in our books.

For such expressions as 7;.':':’ :é:& ZO'IS):'I "9'83

etc., the Mod. Syr uses the nouns terminating in 3% e g
7,5::!9 ]q.:& ZOI-SZS hﬂa We retain, however,

2.52: .:uu and its plural, for want of any suitable term in
the modern for hypocrite.

VERB OF EXISTENCE.

Aol and &A are both used, as in the Ane. Syr., to express
the idea of possessmn, and that constantly; e. g. A 2T
have, @5 Aol thou hast, ete., literally, there is to" me, ‘ est
mihi” When we refer to indefinite past time, 286 is to be
inserted; as é 206 &é there was not to us. In order to
express future possession, we employ the future of the verb
2-'957 ; eg es ?0575.\? 15'?9 253 much money will be to
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thee. So it is used for the conditionsl: W 15081 .2  there
be to her, i.e. if she have.

It may be mentioned in this connection that such forms
as the ancient “é‘:" I am, wOOMY it is not ke, are not at
all allowable in the modern la.ngu;;ge. Nor are *n.,.z and
A3 joined with participles; as sl 10K,

ADVERBS.

Adverbs in the Mod. Syr., as in the Ancient (Hoff. § 147,
2), are often repeated, like other parts of speech, to denote
intensity. Examples have already been given. -

Care should be taken not to eonfound ﬁﬁ'-:oi, used as an
adjective, with the same word used as an adverb. Thus,
%K:.i A5y Cetd w1 means bring the other gurl, while
the expression ﬁini %i.‘! w0 WP means bring the girl
agazn. '

Two negatives are very often used in Modern Syriac to
increase the force of the negative; e. g. é"" L w0 (3’7
we saw nothing ; 2-:&'?,’ .\’-’o 15. l;gl I do not at all know ;
&8 O there is none at all,” This differs from ancient
usage (Hoff. § 147, 4), but corresponds to that of the Turk-
ish and the Persian. As an example of the latter take
Qi o455 @9 he sces nothing.

‘When there are several negative propositions in the same
sentence, each verb should properly have its own negative ;
e g .&W 1. 9 "Mﬁ they did not rise and go
out. Still, if the second verb be not at all emphatic, the
second 2% may be omitted.

PREPOSITIONS,

The most important peculiarities of these have been noted
in the Etymology. They are used vquy much like the cor-
responding prepositions in the ancient language.
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The phrases \'-145 .7&.? , ei*’& e&-?, etc., which

are in common use, deserve notice. We may literally trans-
late them: detween me to myself, between thee to thyself, i. e. with-
out any advice or help from others. Compare the ancient
al-!.&.s uﬂﬂ»ﬂ The modern M also conforms in
other respects to the ancient M e. g a.nclent 01-50 g-h'-'
modern ﬁSZO @&-ﬂ between thee and him. &.: how-
ever, in the ‘modern lang is more usually repeated thus,
@.s.-‘lo .A..: between me and thee. See both construc-
tions with T': 1n Hebrew (Nordh. §1041, 1, a, b). It may
also be remarked that M sometimes means mcludmg ;e.g
w8 &us including all of them; )h z:;.:z 83 includ-

mgmenandwomen
CONJUNCTIONS.

In the Modern Syriac p is often omitted; e. g.
lﬂl M w3 two (or) three men. So in Anc. Syr. (Hoff.
§ 149 1,b). Sointhe Turkish. Onthe other hand, it is often
repeated at the head of successive clauses; e.g. Zli p*nsi é
either I or you. Compare 62 ..... 6l in Ancient Synac
In the same way we repeat «301. L.,o dol 2.:.5.: Jol
both the king and vizir (Hoff. §149 2). So with ‘#0] 'which
corresponds to «802, and is more used by the people.

Sometimes @ is omltted very often, indeed, in common
conversation. P is also vulgarly substituted for @ in such
expressions as M’Zp Q&A. Iwaz and they, i. e. Iwaz and his
companions,

PHRASES,.
It will be useful to learners, and not without interest to

those who would compare the Modern Syriac with its cog-
nate dialects, to give a small collection of the peculiar
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1d.10ms and phrases with which the language abounds.
have indeed already been given in the examples used
ustrate the Syntax. Those which follow are noted
down as they occur, without any attempt at system.

)-3025 592 h: uﬂé“ his business will go upon the
road, i. e. will prosper u.uaol &L 0od M‘A they were
looking on my road, i.e. awaltmg my arnval uﬁ.ﬂ )-‘IS é-'.'lq-

we gave heart for them, 1. e. comforted them ; M &Bl\\s o
he will eat sticks, i.e. be beaten; b u&bl Iatecare i. e. took
pains, or had trouble; Nax oory l;.:l ..9.. O
pouring (putting) hand to that business, i.e, I am beg:nnmg.
This idiom is even used as follows: hoﬂhﬂ} 29-»2 15:9
he poured hand to speak. ,ng...zm‘na he will dhrow oﬁ'
hand from us, i.e. will withdraw countenance or support;
34-89 m the head of the mest, applied to the oldest child ;
Olﬂ.éﬁ.ldwyﬁlltot]wmad i e. they set out;

uﬂm ls:.li && l’h& QD every sheep on his own legs,
i.e. every man on his own responsxblhty ; uﬂ%ﬁ m
it arrived to his hand, i. e. it reached him; we1013 Aﬂl
at fell to his hand, at times used for what comes accldentally
Sometimes we say uq-ﬁ Ms 25 it will not fall to my
kand, i. e. I cannot (do so and so) 2-&:!\&2:: it drew
much, i. e. it took much time; :&:%San he is black-faced,

i e. he is guilty or disgraced; l&uﬂbu he is white-faced,
i e. he is innocent; 2&- Lo.l um: his head is hard,

i.e. he is obstinate; Au oon b .goz \p® 1 Tean-
not enter before that busmess, i.e. I cannot undertake it;

w w3 .0 e-l;:lu Iamdmnglwpeﬁomyou ie. Iex-

ercise hope in regard to you; eerp \o N 2.% uqm
ﬁuhzshoaddoesnotgooutﬁmnthatbumness,x.e he does
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notunderstand it, is unable to accomplish it; w@T@3 -\gh Y
I cannot with him, i. e. cope with ; 2&- 1-&5 .:..am theﬁ'uzt
has arrived, 1. e. i8 ripe; uﬂohsp zm (o 1&’5& 153\01
he did thus from tlw root ofimear, { e."from neoeaslty,
’LQ A uﬂmﬂ his undersmdmg does not cut, L e. he
does not understand 2331 oo 22a8x 959 pour peace on
that man, i. €. salute him kindly ; ;“AWhewentout

i e. he turned out, o drunkard ; 7.-'-5&! 1}’; pﬂ-‘fhg I
will strike back on Christ, 1. e. I will take refuge in, I will go to
for support; IS- @3-5 your pleasure 1t is, i.e. let it be
as you please; asy Alﬂ ZBA\ W0 from great to small,

ie all; ZMM&fosmkeﬂatte?y i.e. to flatter;

umm Ae&ﬂl you rose in his face, i. e. rose against,
were opposed to him; \&*5 2-&595 1t reached my soud, i.e. I
was driven to extremity ; 1&- e’!\..» ’\5‘ the cold has
smitten you, 1. e. you have taken ocold; é M sweeten us,
i e. forgiveus; 2%i1 sem ¥o MAIdonotbreakﬁmn
that man, i. e. I do not cower before th 35*&\3 Fﬁ our
heart opened, i. e. we became happy; Z'S-SQ @lls your

heart remained, i.e. you were 1ot hearty (in the business),
or you were displeased ; 7&- 29—2 WX it 45 before the hand,

ie. at hand; 28 ﬁ:-i's uﬂnﬂa his breath is ridden,

i. e. is.quick, as-of & dymgman, Jéa-l- uﬂ.ls his heart
burned, often in the semse of compasswna.hng another a8,
my heart burned for him. So the Nestorians speak of the
heart as boiling, cooling, freezmg, etc. The meaning of
these figures is .obvious. 1S4 L&A vﬂm&'-l his Enees

are stoppdd, i. e. heumamdmtt,i&?w oro&lli
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her foot ts heavy, i. e. she is pregnant ; uocﬁ 1&;&5 i fell to
my understanding, i. e, 1 comprehended e&um i‘l&lﬂ

cook your worda, i, ¢. speak with deliberation ; 7~7- 71-!.5 w
the horse 49 cooked 1. e. he is hardened to heat and cold ete. ; ;
h.: m 242 these how many years, i. e. these many years;

ILM L% a ten days, i. e. ten days; @Sq‘ .Sé.
on your neck, i e. the respons1b1]1ty ison you. So the phrase
“on your head.” YAl 1000 o seor of face, i. e. a time-
server; 2:-!: 2&.. lLol he has entered upon years, i. . he is
growing or has grown old M yHee ﬁ.’.n: they are strik-
ing swimming, i. e. they are svnmmmg, Z“og 2-5; sanc-

tify the table, i. e. ask a blessing; t&loﬂ P‘l\.ﬂ.’o ﬁ,-sl-ﬁ

you have gone out from your mind, i. e. as we say, you are out
of your head; uﬂm ﬁhb yh e t&loﬂ your under-

standing do mot put on his underatandmg, i, . do not compare
yours with his,

SALUTATIONS,

A few of the more common will be given below. It will
be seen that some of them are rather Oriental than peculiar
to the Nestorians,

One who first speaks to another says @ 2288 peace
to thee, to which the reply is @“‘\2 Zhlﬂ in peace thow hast
come, or, smpl'y Zhl: On takmg leave, one says

S ¢02) (of uncertain denvatlon) equivalent to
good~bye. Tnstead of this, we also hear h—ls X098 remain

’
%

in peace. At evening, a common salutation is )-EIS, V;"'?
(may) your evening (be) blessed. After a death or some
ca.lamlty has befallen a house, a visitor says to the inmate
ZM: hﬂ @Sﬁ may your head be comfortable, or com-
forted When a man puts on a new coat, his friend says to
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him ﬁ\huh: 22081 may it be blessed. On recelvmg a favor,
one rephes M:‘mm where MS seems to be
nearly equlvalent to h-oiﬂ may you Be happy or blessed.
After dinner, the guest says to his host @5 q..u m&z
may God increase you. If one enters a field, he says to the
laborer ‘:n.u.n @&?G"l-‘» ZGIS£ may God give you strength.

At the commencement, of & feast or a wedding, the invited
person says z’a-i.: ha eﬂ& may your feast (or wed-

ding) be blessed.  If a host w1shes to be specially polite, he
says to his guest @5&\2 M .:.a the head of my eyes,
you have come. If one mquu'es about another's circumstan-
ces, the reply often is K u-S; Aoﬂl eﬁ\s” ¥ from
your wealth (or bounty) my condition is good Sometimes he
says “from the bounty of God and yours.” An inferior,
when asked by a superior about his health, often gives no
reply except @&B your servant. A person Wlshmg to
abase himself before another, says eu.sb.u 00] may I
be your sacrifice. One, on seeing something wonderfu] often
exclaims 10!325 ﬁ:-.uuh glory to God! When he wishes
to commend another, he says tﬂ-\m may your soul
be sound, equivalent to bravo.

POETRY.

We have made some attempts, and, as we think, not un-
successfully, to introduce sacred poetry into the Modern
Syriac. he language is sufficiently flexible and sufficiently
imaginative, and we have already quite a collection of
hymns, both original and translated. The following is a
translation of Cowper’s beautiful hymn, * There is a foun-
tain filled with blood,” which seems to have lost none of its
beauty in this strange dress.
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As some who may read the preceding grammar will have
no access to our books, it is not out of place to transcribe a
few verses from the seventh Chapter of John. They are a
simﬁle and familiar translation of the corresponding verses
in the Ancient Syriac. '
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APPENDIX.

It is stated on page 45 of this Grammar, that some effort
had been made to note down as many verbal roots in com-
mon use as possible, but that most, if not every one, of the
lists of verbs given were probablg still incomplete. During
the past year more than a hundred new verbs have been
collected, which will be found classified below. Many of
these verbs we have hitherto been unacquainted with, and
every succeeding year will of course add to their number.
‘We may thus hope to approximate in time to a complete
catalogue of the verbal roots in the Modern Syriac.

It would be a very interesting and profitable study to
trace the roots already written down to their primitive
source, so far as it can {e ascertained, and I had intended
to make such an examination. But want of leisure com-
pels me to relinquish the idea. This I regret the less, as
every oriental scholar has the means of making the examin-
ation for himself. No doubt many of these roots have been
employed in daily intercourse from remote antiquity, and
yet, as intimated on page 8, may perhaps now be written
down for the first time.

An opportunity has been afforded me of reading eighty-
eight printed pages of the Grammar and furnishing for them
a table of errata. The printing is beautiful, and much ad-
mired by us, as well as by the Nestorians, and the errors of
the press are in general unimportant. The wonder is that,
under the circumstances, they are not of a more serious
character. .

It should have been stated in the “INTRODUCTORY RE-
MARKS,” that the matrices for the Syriac types with which
the Grammar is printed were prepared by Mr. Breath, one
of my missionary associates, who has from the first superin-
tended our press, and cut with great taste and skill all our
fonts of Syriac type, except in a single instance.*

D. T. SroppARD.

Oroomiah, Persia, May, 1855.

* See note at the end of this Appendix. COMM. OF PUBL,
VOL. V. . 28 A

£
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VERBS INFLECTED LIKE G'LS, 1ST CLASS.

to come to nought, fade to reduce to ruins, to be-
5"§ AL ’

away (as stars before the " come a ruin.
sun). , (to reduce to pulp. See
ié & § to reduce to pulp, become u.i*g i
” g PUIP. ? “ *.
25 to sbrade. B §io b cpurageous, toas-

o § to cave in, as a roof of s . .
hd § earth (als:) causative). ""3* to be quiet, to be faint.

*&\fp split (tr. and intr.). M to prick, to pierce.

LA

"

Oﬁto starve (intr.). m&.: to make to squint, to squint.

2 ¢ § to stop one’s mouth (intr.), s to slip out of place, to dis-
’Ag to become silent. A;’e g chafge a gull)x, to tear.

P_ﬁ tocement(cracked vessels). ras to suck in (as a leech).
.939 to floor (an antagonist). “ to blow.

alent .} L
Q}- g eg;: pelsll to , é* g to split (tr. and intr.).
B to invert. wiAB to fade, bleach (intr.).

(€ gequivalent to &%.-? . s gm stick, adhere. Like

" See p. 82. H’A, P71

VERBS INFLECTED LIKE -BLS 2ND CLASS.

M&to hiccup. W0 to touch, feel of.
3 g equivalent to AQB 185 gequwalent to w
w9 ¢ See p. 80. " See p. 82.
A" to be still to make damp, be da.mp
s 9833 o masad,

u& to incite (to a contest). .
g2 | cquialntio 2543, Seo NAD to snddle.
" » ol
e ¢ P 8L Q&3 to go on foot.

M to reprove. A% g to forsake (as a bird for-

g& to be courageous. “ sakes her nest).
w1 s’ § to make clean, become
w clean.

N\
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VERBS INFLECTED LIKE &8, p.64

(}25 to fill to the brim. A 2% to dissolve (tr.).

" PN

Az_é to perceive (by the eye). \2-6 tostand onend (as the hair).
AT g to snap, make to roll (as -\15 to be or become green.

#e { 8 marble).
o5 ) to thrust.  See M?A, 823 to roost. )
s p- 51. &% g to r;gent. See tﬂ"h,
] P- o

LIKE _elLS,, p- 66.

eé to go out, be extinguished.

VERBS INFLECTED LIKE 433, p. 69.
‘l

Mto indent, make a depression. 394 g t°21:’ (f gﬁost: dt: l:gétzg:n of
" d t]

% to castrate. X to bound back (as a ball
Zr.'; castrate 21? ound back (as a ball).
).-'l to groan. ABX to stray, run away.
" oo

'
VERBS INFLECTED LIKE 'B%0@, p. 80.
" ’

%:Z to benumb, be benumbed. ..QHU'Y to be pleased or gratified.

M&: to chew. uﬂ’:ﬂ to button, be buttoned.
!nn;: S o, e e ,:uy tomake orbecomemuddy.
equivalent to uﬂ“‘

" ’

&\&k round, to become small See p. 81.
1 or round
to cause to cave m (as au. to bark, to croak.

d‘,&{ a mine), to cave in.
!&u’ to embolden, be bold.

to make small, to make z
: " :

"

..:.u: to trample. 2 o .
tr.
Aﬁ&ﬂ to incite ; to mortify (as A,l’ g t?ntt:i‘)l.r (cloth) (tr. an
a diseased part). H )
'-‘P'Y z u;l make to hesitate, to hﬂ’ﬂ? to laugh immoderately.
“ esitate.
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’
By to dazle. ";f;:p‘fe damp, become

to put out (leaves); to to graft, to be or become
"'"” ; break out (as sores). grafted.

’2:, to spill (tr. and intr.). ww‘l“wf‘; up and swell (as

' ¢ to dig into, to pick the gtobreat.he hard (through
.,e” ,’ = ; tee ’ _ !?!,s the nose).
.:..-.':L'. { to mix up in confusion, piﬂ to wedge in, be wedged.
"y I

be mixed.
to tick (as a clock), to ring 2 = &
M; (as metgls). A%so used Ng to snort.
a ! In & causative sense. u to be or become consoli-
” to mlx up, etc.,, as \; dated.
‘ ‘lu to pave (with stone, etc.).
to beat with a switch, to ”
g ! . ) to cause fair weather, to
..,glsag sbxlxlx;:-l):.(asffromsucha .%.n { become fair. > to

.S.a&.a to pant from heat, to sob. "'s*g to have darting pains.
to pl d
Mﬂ to be curved or bent. ‘59’:{ ul;):; et'.'p""ht’ tostan
h*tb to clank (as chains). “9"‘, to cackle.
"w o

. 2.4 s { to arch, bow down (with
.&a& to make a hedge. "%*'?{ age) (tr. and intr.).
to reduce to powder, be
925 to tickle, be tickled. “"“{ reduced to powder.

rgu g to interweave, be inter- *hu to have colic.
” "

woven.

w to lick up. uim’ to heave with emotion.
" ’

uS o s to loosen (as a pin in its 3 to shiver with cold.
w4 g socket) (tr. and intr.). ; S

{ to make musty, become

AQ to trample down. s U musty.
L Adx { to beautify, become
N to make firm, confirm. wEs==> U beautiful.
oo ! .
5,‘, to gather (as pus). S¢SBX. to beat with a switch.
’“u g toﬁl:t;cgsmi;le, unite in “u tocrack(as an egg)(intr.).

w to be a wanderer. ¥h to sag, hang down.
; to shrink up, wrinkle

(&l’: to prick up (the ears). m&h{ (tr. and mtr)
waluad to make to pant, to pant. “"3&\ M&\ Seep. 84.

to be boﬂed to pieces
""'h h{ fall to pieces. ’
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" ’
VERBS INFLECTED LIKE 2038 p, 86.
4 .

)h.e: to be bold, to dare. za.n.-'s to soil, be soiled.

"
board when
2:;: to advance (in age and to snap (as a
A stature). broken). See 2.:5.:,

).?a,&= 0”5.\ to starve.

- 1&,&: to run mad.
Z,:,' to be affected or moved. e
"o

%
VERBS INFLECTED LIKE 2.}“, p- 86.

2'5"9=’§‘3, See p. 86. 2-9‘5 to howl, as 3?0;: p- 86.

[Vote.—To Mr. Stoddard’s acknowledgments to Mr. Breath, with
which we are happy to unite our own, it is proper to add a word "of re-
cognition of the labor and skill bestowed by Mr. S. 8. Kilburn, }ype
cutter attached to the Type and Stereotype Foundry of Messrs, J. K.
Ro ers & Co., Boston, in recutting several of the letters and points, and

ing some unporta.nt additions to the font.
COMM. OF PUBL.]
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CORRECTIONS.

Page 5, linesR1-22, for modern language, read written character.
6, for ScripTURE TRAcTS ¢ ScriPTURE FacTs.

({3

[43

[43

[

[

““

7,
12,

“ lastline, « I

“
13

“

15, « pp. 10,11

17, « é,:a;

13,line 1, « 230Al

17,

3

18,
[3
21,
23,

@

“

“

“

“

“

9, « Loy
13, « R=K
8 « WAm

15, « Adden

s

1, « o
14, « lomal

24, lines 2021, for what to me,
“ line 23, place a period after what.

-

&

88K

8

3

“

“

€«

[13

3

[

3

28, for that may,
6 “
10, « @
11, « RK
u, « 2:&2:

12, “ wéta

“

4

“

[

p. 13, 'Note 3.
i

b C R

s ¢

" :
what may be, etc.

read that may be.

‘7.

wéta.

3,4, « (AN 15385 reos 2558, 2654,

17, « wal read

wsl.

’

* The vowel —- should never be dplxwed on final 4, and wherever printed

thus in the Grammar, it must be un

placed on the preceding consonant.

erstood to be a slip, and the _%_ must be
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Page 39, line 22, for coming before read coming upon.

[

“

13

13

“

““

‘“

““

“

[

“

48, « 19, « 929 « ghdye

% s
49, « 20, « X.8 pe3 « p. 66.
50, « 5, ¢ to string, as peppers, read to sting (as pepper

does the mouth).
54, « 25, « may replied, read may be replied.
55, « 16, « uOG] “ uoar

“ o« 29 methecommaﬁcr aswellas e

58, « 15, for .&ﬂv read .&:&,

61, « 15, « z’ “
63, « 20, « ‘23 « .;zs .
64, « 19, « & “ “

“ near the bottom, ofter B, insert F2xg to be worth,
67,5ine 1, for SIS read SO,
75, « 1, MZS “ MZS

2

“« « 16 2&92’ “ 2-:92’

76, near the middle, for )-A*S read w
78,line 3, for Z-A read Z-A.

LA 4
l o
“ @7, ¢ Som  “ S
- -

79, « 2, “ 10M00E «  2oA00d.
" " ’
81, « 18, « (3¢ “ @56
" o v _!
. S ’ L3 4
¢ last line but one, for % read e‘u 2 : *
82, line 16, J.or ﬁ “ !n ' :
. ! c '
“ “
83, 3, *?5* “ HL&;

« w90 « AN “  DafD.

" ’ " '

* In a number of cases 3 appears without its point, it baving been broken
off, probably, in printing. This, however, is of little consequence, unless it
lead to a confusion of P and . The former seems always to have its point.
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Page 84, line 6, for ’lﬁ&&l\ read Eu':&'&
” ’ " '
“ g5, ¢« 2, «.oMmwa8 « oxwid,

" '

©m e 4 ¢ Imam < lmab.

' »
« o« ow gl o« SAAS  «  SAawm,
LK " a0

« « Jastline, « Sd0GN ¢ dew.
«  « atthe bottom, add to the list of verbs:
29.06 to howl,

' ¢ to howl ; also, as used in Koordistan,
Bad {1 ot e ’
2

« g8, firstline, for MY  read 3.
« « line 17, “ The future, “ The 1st pers. future.
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